CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This research work is an attempt to present a Bogiostic survey of the Tamang
language as spoken in Gorkha district of Nepahdludes a brief description of the
Tamang language and people, language resourcebemimingue proficiency and
bi/multilingualism, domains of language use, larggiavitality and language
transmission, language attitudes, and lexical saitiks among Dhawa,
Prithivinarayan N.P., Deurali, Aruchanaute, and &igli VDCs of the Gorkha

district.

Nepal is rich in its linguistic diversity. The fogreat language families namely: Sino-
Tibetan, Indo-European, Dravidian and Austro-Asiand also include one possibly
linguistic isolate i.e. Kusunda. According Ethnologue(2012), there are 124 living
languages and dialects spoken in Nepal. Similéhnky,recent official census of 2011
records the number of speakers for 123 languagdsakmo includes an additional
category of ‘other unknown languages and not regbdrvith more than half million

speakers.

The language spoken by the Tamang pe@plealled Tamang or Tamang Gyoi. In
Tamang,Gyoi means speech or voice of Tamang. The Tamang paoplene of the
major aboriginal mongoloid groups of Nepal, belomggito the Tibeto-Burman
language speaking community. Tamang is one of th@mbanguages spoken in the

hilly regions of Nepal.
1.2 Statement of the problem

Many minority languages are in the verge of extorct The main problem of this
study is to present a sociolinguistic survey of damas spoken in Gorkha district of
Nepal. However, there are four specific problemshefstudy. The specific problems
of this study are as follows:

(a) What is the situation of bi/multilingualism in tiepeakers of Tamang in
the Gorkha district?

(b) What is the vitality state of Tamang in Gorkha?

(c) What is the attitude of the Tamang speakers towlslanguage?



(d) What are the lexical similarities among the Tamé&tguage spoken in

different locations in Gorkha?
1.3 Objectives of the study

The main objective of this work is to present ai@otguistic survey of the Tamang
language as spoken in Gorkha district of Nepal. 3pecific objectives of this study

are as follows:

(a) to present the situation of bi/multilingualism etspeakers of Tamang in
the Gorkha district;

(b) to find out the state of vitality in the Tamang coomity;

(c) to determine the attitude of the native speakewatds their language; and

(d) to compare the lexical similarities among the TagnEamguage spoken in
different locations in Gorkha.

1.4 Review of literature

There are very few researches carried out in timeahg language and linguistics. The
major works available in Tamang language and listits are Hudson (1884),

Grierson (1909), Taylor (1969a, 1969b, 1973, and8)9Mazaudon’s (1973, 1978,

1991, and 2002), Tamang (1992, 1993, 1994, and)1%@renkamp (1996), Yonjan

(2003), Lama (2005), Tamang (2007), and Bamjan4200

Hudson (1884) is the earliest work in the studyafmang language. In this work the
author has collected 188 Murmi (Tamang) words.

Grierson (1909)n Linguistic Survey of India, presented a briefraauction of the
Tamang language, and surveyed the detail charstitsriof the Eastern Tamang

language.

Taylor (1969a, 1969b, 1973, and 1978) presentedgrhes, supra-segmental features
of mono-syllabic noun, clause patterns and topieéibn in Tamang. Taylor et al.

(1972) compiled a Tamang-English vocabulary.

Mazaudon (1973, 1978, 1991, and 2002) focused snhainl phonology and tone
system of Tamang of the Eastern variety from RikankSindhupalchok, and has

done comparative study of tone system from Tagliaghmandu.



Varenkamp (1996) is a sociolinguistic study of EasfTamang dialect3.he primary
purpose for undertaking this study is to identifgnTfang dialects. The results uphold
the traditional distinction between Western andt&as Tamang. This study has
further shown that Eastern Tamang is made up ofdistinct dialects, namely Outer-
Eastern Tamang, and Central-Eastern Tamang. Ther-Bastern group can be
further divided into two sub-groupings, Dolakha/Rentmhap and Pakhar/Bangthali.
Within the Central-Eastern group there are soms $&gnificant sub-groupings. In
particular some varieties within the Central-Eastdialect group show slightly more
similarity to Western Tamang than do other Easteamieties. Central-Eastern
Tamang, as represented by the Phulbari variety, gnagen to be most widely
recognized, not only among Eastern Tamang speakatsalso including Western
speakers. Contact with this dialect is greater thiin any other, as it most influences
the Tamang spoken in Kathmandu, the hub of natidifeal This dialect is most
widely understood is spoken by more speakers thgn ather dialect in Nepal.

Tamangs exhibit a love for their own language, Weett is one variety or another.

The language has a rich future ahead, as writergers, and educators promote its
use through radio, film and literature. Dialecttidistions present a challenge to
language planning efforts, but need not be divisMeove all, many Tamangs who
read these findings not fear that “the sky is figl)i but be encouraged to consider the
complexity of their language as a part of its ries If this work can contribute in
any way toward the effectiveness of those invoiwe@iamang language development,

it has been worth the effort.

Tamang (1992, 1993, 1994, and 1997) present gracahatategories and some
grammatical analysis and compiled a Nepali-Tamaygabulary and Tamang-Nepali
dictionary. These works focus on the Eastern Tamsaagety from Tilpung,

Ramechap.

Lama (2005) presents a comparative study of EnglighTamang Pronominals. This
study is based on the comparison and contrast efptbnominal system of two
languages. The researcher has found that Tamasgnatrand possessive pronouns
are categorized under three numbers: singular, duodl plural. This shows the
distinction between inclusive and exclusive refeemnin the first person, dual and

plural numbers in the Tamang language.



Tamang (2007) is a comparative study of the forfreddress of Tamang and English
languages. This work tries to find out the formsaofdress used in Tamang and
English languages and to compare the common e@guitgalin Tamang. Tamang
language has several forms of address but Engligfubge lacks such concepts.

Among these works only Varenkamp (1996) is a sowoistic study of Eastern
Tamang dialect that throws a bit light on socioliistic study of the language. On this
background we would like to present a sociolingaistirvey of Tamang as spoken in
Gorkha district.

1.5 Research methodology

In order to accomplish the goals of the studyedéht methods were used. Table 1.1
presents the study goals, the research methodsaibeiéf description of the methods
and the focus of these methods.

Table 1.1: Research tools used in the survey

Survey goal(s) Method Brief description Focus

Study which Questionnaires| 115 questions 1. Domains of

languages the language use

(60 questionnaires)

Tamang speakers use 2. Bilingualism/

in certain domains aj

\°24

Multilingualism

well as language
3. Language attitudes

\"ZJ

attitudes and vitality.
4. Language vitality

To assess the levelsVordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity| Comparisons comparison of 210 among _ sglecte
among the selected WLC) survey points in the
survey points in the words language

language;

1.5.1 Sociolinguistics questionnaires

Purpose and description: A questionnaire is a list of questions asked bg th
researcher in order to collect various types obrimfation. For statistical purposes, it

is asked in the same manner each time.



Procedure: The researcher has used a 115-question questienmdiich was
developed by Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)er@al Department of
Linguistics, Tribhuvan University. It was administd by the researcher in Nepali.
The researcher then translated the answers anddegcthem in English. After the
data collection the researcher has analyzed thergefoeral patterns and trends that

would contribute to fulfill the objectives of theusly.

Sampling: The villages in which questionnaires were admamedd were chosen
according to location. The main factors were vagylavels of remoteness and the
need to represent all large areas where Tamandepiom In order to get a range of
opinions, which are often influenced by factorshsas education, age and gender,
people with differing combinations of these varegblwere chosen to answer the
guestionnaire. A minimum of 12 people were neede@ach location in order to
complete the sample. The individuals were chosem fdifferent categories of sex,
age and educational background from each survent.bBigure 1.1 presents a model

for sampling of informants from each point in thepeech communities.

Sampling model of informants in survey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al=15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Figure 1.1: Sampling model of the informants in thesurvey

! For the purpose of the study, the age range dhfbemants has been categorized into three sBts: 1
29 (A1), 30- 59 (A2) and 60 and above (A3).



1.5.2 Wordlist

Purpose and description:Wordlist containing 210 items was taken, compard
used to calculate approximate lexical similaritygemtages between various language

varieties.

Procedure: For each item on the wordlist, the researcheiteticin Nepali, the local

Tamang word. The responses were transcribed usiaglriternational Phonetic
Alphabet (IPA). Afterwards, the researchers comgdhes lexical items in order to
determine similarities and differences among theetias sampled using wordsurv: a

program for analyzing language survey wordlistsetigyed by (Wimbish 1989).

Sampling: Villages were chosen based on previous knowledgehere differing

language varieties were thought to be spoken.dh e#lage, one person was selected
as the wordlist source based on several factors.pEinson had to have been born in
the village or in the near vicinity, speaking Tamaas his/her mother tongue and

should not have lived outside the village for exieth periods of time.
1.6 Significance of the study

In recent years, interest in sociolinguistic reskan the languages of Nepal has been
rising both for the scholars and the indigenousakees. From an academic
perspective, the specific findings of the extentdadlectal comprehensibility and
bilingualism, and the understanding of prevalengleage attitudes among speakers
of the Tamang language will contribute to overalbwledge of the language situation
in Nepal, in particular it will also address theegtions of language vitality or
linguists who are concerned with language presenvatievelopment and promotion.
Overall, it is hoped that this research may prowadeasis for further studies which
could be applied for the enhancement of effectohgcational materials and literature
among the Tamang people. Such advancement in éolucgdportunities will in turn

reinforce their potential for contributing to theomomic progress of Nepal.
1.7 Delimitation of the study
This sociolinguistic study of the Tamang languags the following limitations:

a. This survey is based on the Tamang language spokehorkha district.
b. Only five survey points: Dhawa, PrithivinarayarPN.Deurali, Aruchanaute,

and Chyangli VDCs are selected for the study.



c. Only 12 speakers from each survey point were chdsersociolinguistic
guestionnaire, and only one respondent from eaalegyoint was chosen for
wordlist.

d. This survey is concentrated more on sociolinguesigect.

1.8 Organization of the study

This research has been organized into nine diffeckapters. Chapter 1 is the
introductory one that presents general backgrowhormation about the language
including the statement of problems, objectivesgrditure review, and research
methodology used in the survey. In chapter 2, wecrilege Tamang language and
people in brief. In chapter 3, we look at the mothengue proficiency and
bi/multilingualism in Gorkha Tamang. Chapter 4 dealth the domains of language
use. In chapter 5, we look at language endangerntieartsmission, vitality, and
loyalty. Similarly, chapter 6 deals with languagétades, and chapter 7 deals with
lexical variation in Gorkha Tamang. In chapter & Mok at appreciative inquiry in
the Tamang language spoken in Gorkha districthbapter 9, we present the summary
of the findings and conclusion.



CHAPTER 2
THE TAMANG LANGUAGE AND PEOPLE
2.0 Outline

This chapter deals with the tamang language angl@elh consists of three sections.
Section 2.1 presents a brief introduction to thendiag language, itdialects, sound
system, and genetic affiliatio®imilarly, section 2.2 deals with the Tamang pepple
demography and distribution of Tamang speakersr tiedigion, festivals, music,
occupations and food. Section 2.3 presents the suynof this chapter.

2.1 The Tamang language

The Tamang language is one of the largest indigemaoguages in Nepal. It is a
language of the Tibeto-Burman family of the Sind&tan phylum. It is mainly
spoken in Dolakha, Ramechhap, Sindhuli, Sindhupaith Kabhreplanchok,

Rasuwa, Dhadhing, Nuwakot, Kathmandu, Lalitpur, B&pur, Makwanpur, and
Gorkha districts. They are also found outside Nepainly in Darjeeling, Sikkim,

Asam, Nagaland and Arunanchal Pradesh of North-Basa and Bhutan, Mynmar
and even in Tibet. Tamang is the fifth largest Wwidgpoken language in Nepal.
According to the census report of Nepal 2011, Tamanspoken by 1,353,311
speakers as their mother tongue which is 5.1% etdtal population of the country.
The Tamang language has its own classical writtepts which is called Tamgyhig.
Tamang community has also accepted Devanagaritstid is named Tamghig
Devanagari script. Most of the Tamang publicatiaresbased in Devanagari script.

Tamang is recognized as one of the languages ainnat the constitution of the
Kingdom of Nepal-2047 (1990 AD). Radio Nepal, a iowél broadcasting
organization follows the constitutional spirit arglarted to broadcast Tamang
language news and cultural program since Augus#.198is language has also been
used in formal as well as in non-formal educatiGuarriculum development centre
(CDC) has developed curriculum and testbooks fadgr(l-V) in Tamang language,
and it has been started to teach as a subjecteirpublic schools of Ramechhap,
Dolkha, Sindhupalcholk, Kabhre and Kathmandu disgince 2000.

Tamang has a literary tradition of half century.dBhiman Moktan’s book entitled

jikten taam chyoli athwa tamang bangsaawaali raahnsapublished in 1956 and it



became the starting point to the Tamang publicatidkiter that Santbir Lama has
published a book entitlelaambaa kaaiten whaai rimthifGeneology, customs and
songs of Tamang) in 1959 and it became the milestorTamang literary tradition.
Since then more than a hundred books are publishdmang people, language and
linguistics, culture, politics, literatures as wal teaching materials (Yhonjan 1998:
44). After the restoration of democracy in 199& Hpeakers of the language have

been interested in the study and development dhtiguage.
2.1.1 Dialects of the Tamang language

The present name of this language is derived fioenTamang ethnicity which was
first mentioned in the #3century (Tamang 2003: 3). Tamang is known undeerse
appellations such as ‘Tamang Tam’, Tamang Lengif@amnang kat’, ‘Tamang Kayi’,
‘Tamang Gyot’, and ‘Tamang Gyoyi within the Tamammmunities (Tamang, 2003,
p. 6). These words ‘Tamang Tam’, ‘Tamang Leregmiamang Kat’, ‘Tamang
Kayi’, ‘Tamang Gyot’, and ‘Tamang Gyoyi’ stand fthre ‘Tamang Language’.

Mcdonald (1979), as cited in (Tamang, 2003), theest historical record of the
Tamang people appears to be the genealogical yistokgari Gungthan kings by
kah-tog rigdzin Tshe-dbang Nor-bu. Quoting the disforts founded by king Bum-
Ide ingon who reigned from 1253 to 1280 AD. Thentédramang was banned to use
for Tamang people as clan name for a long periad 1982 AD.

As the speakers spread over a wide geographica) dmere appeared several dialects
with corresponding variations in social and cultymactices. It is well acknowledged
that there are two regional varieties of the Tamlanguage: eastern and western. The
Trishuli River may be considered as the boundarg bf these regional varieties.
These varieties differ phonologically, grammatigat well as lexically. The Tamang
language is divided into five different separategiaages. They are Eastern Tamang,
Eastern Gorkha Tamang, Northwestern Tamang, SosteweTamang, and Western
Tamang (Appele et al. 2012). However, in the cemgyport of 2011, there is only

one language ‘Tamang'.
i) Eastern dialect

This dialect is spoken in eastern side of the TiisRiver in Sindhupalchok, Kabhre,
Makawanpur, Ramechhap, Dolakha, and eastern paNemal. It is also spoken in
the Northeastern region of India (Bamjan, 2009)sThalect has been regarded as the



standard form in which a variety of literature dimgjuistic descriptions are produced.
Eastern Tamang is made up of two distinct dialawasnely Outer-Eastern Tamang,

and Central-Eastern Tamang.
i) Western dialect

This dialect is spoken in the western side of thishlili River mostly in Dhading,
Nuwakot, Rasuwa and Gorkha districts (Bamjan, 2008)s dialect is regarded as

less standarded variety in comparison with theegastariety.

Claim from an ethnographic point of view is thatétTamangs have generally been
placed into three general groups defined largelgibiect similarities and geography”

(Frick et. al. 1991: 4-5). The groups are westdowdrd Dhading districts, etc.),

Central (encompassing the Kathmandu valley), anstefia The central variety is

regarded as a bridge variety between western astdraaWhile this interesting three-

way division may be ethnographically revealing iom& ways, the two ways

distinction between western and eastern is moreelwidecognized, (Verenkamp,

1996, p. 9).

Eastern variety has been recognized as the stanfdaind in which a variety of literature
and linguistic description including its phonologgrammar, and lexicography, and
teaching materials are available in comparison testern varietyLama, 2005, p. 16).

2.1.2 The sounds of the Tamang language

The study of sound system falls under the fieldpbbnetics and phonology. As
phonetics and phonology is the most problematia,arest of the aspects of Tamang
phonetics and phonology are not developed and ifeiehtyet (Bamjan, 2009). The

Tamang language has twenty four consonants anddwels.
i) Vowels

Kansakar (1999: 13-14) illustrates the followingantory of ten vowels in Tamang
based on the systematic contrast and distributimowels in Eastern Tamang dialect.

Table 2.2 presents the distribution of vowel phoegin Tamang.
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Table 2.1: Distribution of Tamang vowel sounds

Tongue position | Front | Central | Back

High ifi: u/u:

Mid ele: o/o:

Low ala:

Lip position spread| neutral rounded

(Source: Kansakar, 1999)
i) Consonants

The inventory of thirty one consonant phonemesamang can be presented as

follows:
Table 2.2: Distribution of Tamang consonant sounds
Place of Bilabial | Apico- | Apico- Lamino- | Palatal | Velar | Glotal
articulation dental | Alveolar | Alveolar
Manner of vl (vd |VI |vd |vl |vd |vl [vd |Vl |[vd]| vVl ]|vd| vl|vd
articulation
Stops p|b |t |d |t d k |g
ph th th kh
Affricates c |]
ch
Fricatives s h
Nasal m n n
mh nh nh
Lateral I
lh
Trill r
rh
Glide w y
wh yh

(Source: Kansakar, 1999)
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2.1.3 Genetic affiliation

Some people believe that the Tamang language ialecdof Tibetan language but
Mazaudon (1993: 23) disagrees with this view, accbading to him, Tamang is a
language of the Tibeto-Burman language family bgilog to the same branch as
classical Tibetan, but it is not a descendant a$sital Tibetan, it is not a dialect of
Tibetan. To use a family metaphor, Tamang is adpaphew of classical Tibetan,
not a grandchild. The genetic affiliation of Tamaag presented in Eppele et al.
(2012) is as follows:

Sino-Tibetan
Tibeto-Burman
Western Tibeto-Burman
Bodish
West Bodish
Gurung-Tamang
Tamang
Tamang, Eastern [taj] (A language of Nepal)
Tamang, Eastern Gorkha [tge] (A language of Nepal)
Tamang, Northwestern [tmk] (A language of Nepal)
Tamang, Southwestern [tsf] (A language of Nepal)
Tamang, Western [tdg] (A language of Nepal)

The Sino-Tibetan languages spoken in Nepal canb&subcategorized as follows:

12



Sino-Tibetan Languages

Sinitic Tibeto-Burman Karen
Chinese Bodic Others
Bodish Himalayish
Tibetan TGTh West Himalayish Central
Himalayish
Gurung Thakali Tamang
Chantel Thami Kham  Magar Chepang Raute Newar East Himalayish
Bhujhel  Raji (Kiranti languages)
Byangshi Baram — —
Hayu Sunuwar Khaling  Thulung Dumi Sangpang Athpare Mewahang Tilung Chathare
Kayu Bantawa Belhare Lohorong Limbu
Bahing Kulung Dungmali Chintang  Yambhu
Umbule
Jerung MNachhiring Chamling Yakkha
Puma

Adapted from Bradley (2002) and David Watters éedcin Yadava (2003)
Figure 2.1 Genetic classifications of Sino-Tibetalanguages
2.2 The Tamang people

Tamang people are one of the major indigenous malttees in Nepal pertaining to
the mongoloid sub-branch of Tibeto-Burman communitgmangs are one of the
largest ethnic groups of Nepal and constitute aompppulation in parts of India,
Tibet, and Bhutan. They have a distinct cultureygleage, and religion. Tamang
people possess specific modes of livelihood, sparad cultural identities.

2.2.1 Demography and distribution

It is predominately found in Dolakha, Ramechhapnd8uli, Sindhupalchowk,

Kabhreplanchok, Rasuwa, Dhadhing, Nuwakot, Kathmanrdlitpur, Bhaktapur,

Makwanpur, and Gorkha districts of Nepal. In thefistricts they are densely
populated. They are also found outside Nepal mamliarjeeling, Sikkim, Asam,

Nagaland and Arunanchal Pradesh of North-East j@hatan, Mynmar, and in Tibet
(Tamang 2003:2). Here, we would like to presentritap of the Gorkha district and
the dark circled areas in the map are the key gyreets.
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Aruachanaut
Dhawse
Chyangl|
GorkhaMunicipality
Deural Map Of Gorkha District

Map 2.1: Map of the Gorkha district

Source: District Development Committee (20a9istrict profile of Gorkha

Tamang is the fifth largest ethnic group of Nep&dcording to the national census
report of 2011, Tamang constitutes about 5.8% @tthuntry’s population which is in
figures 1,539,830. Among them 744,668 are males &&4,962 are females.
Similarly, according to the census report, the Tgndanguage is spoken by
1,353,311 speakers as their mother tongue whibtLis of the total population of the
country. Among them 653,623 are male speakers 88@®%88 are female speakers. As
the study is concerned with the Gorkha districteheve would like to present the
VDC wise distribution of Tamang speakers in GorkAable 2.1 presents the

distribution of Tamang speakers where they are eminated.

14



Table: 2.3: VDC wise distribution of Tamang speakes of Gorkha district

S.N. | VDC No. of speakers| S.N.| VDC No. of speakers
1. Aaruchanaute| 212 16. Khairbot 713
2. Bhirkot 958 17. Khoplang 95

3. Bihi 65 18. Lho 666
4, Chhaikampur | 963 19. Manbu 723
5. Chumchet 912 20. Muchhok 120
6. Chyangli 369 21. Palumtar 123
7. Deurali 238 22. Prithvinagar N.P. 724
8. Dhawa 413 23. Prok 514
9. Dhuwakot 209 24. Samagaun 574
10. Gaikhur 169 25. Saurpani 118
11. Ghyachok 201 26. Shreenathkot 19
12. Hanspur 158 27. Simjung 424
13. Jaubari 549 28. Sirdibas 92
14. Kashigaun 274 29. Swara 117
15. Kerabari 68

Source: CBS 2011
2.2.2 Religion

Most Tamangs are followers of Nyingma, the oldekttlee four major schools
of Tibetan Buddhism. Historically, the Tamang peoplere adherents of Bon, a
Tibetan school of Vajrayana, in which they pradigeneration of ancestors.
Buddhism spread to the Tamang from nearby Tibed, #tv@ Tamang were early
adopters of Buddhism. The findings in MustangibBras and caves also prove this
point. Ancestors and many deities and guardiansvarshipped there, - the deities of
Khappa soong, Foopshang, Mraap soong, family deian deity, place deity, etc.
(http://en.wikipedia.org/wiki/Tamang_peojple
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There are three main ritual specialists in Tamamgpraunity: bonbqg lhabon and
lama They have their own duties to perform in the styciBonbosare associated
with the healing and appeasement to the evil dpiriprosperous social life and better
orders. Similarlylhabonsare associated with their shamanic backgroundmame
concerned with worshipping tiigo-jyomo‘the clan deities’, evoking the genealogical
histry through the mythical accounts of the padie Tamas perform the rites-de-
passages of Tamang ritual life. Within Tamang dgci¢he death rituals are
considered to be the most important ritual outllobfathem; for this reasohamasare
requested by the society to perform them. It islémea’s job to conduct large scale
death feasts, throughout the feast, the lamas @y escuing’ the dead souls and
helping them achieve rebirth. Lamas in the Tamamgmunity are generally married
family men, during the ritual they don red robesamt the sacred Tibetan texts and

have scroll paintings out on display (http://enwédia.org/wiki/Tamang_people

2.2.3 Festivals

The main festivals of the Tamang community Breldha Jayanti/ Saga Dawend
Lochhar Buddha Jayanti, or Saga Dawa in the Tibetan lagguis the most
important religious festival for Buddhist Tamangsis festival is held on the full
moon of the 4th month of the Buddhist calendar.tids day in different years of his
life, Lord Buddha took birth, achieved enlightenmamd attained nirvana. These
three important events are celebrated in this alstiTamangs pay a visit to the
monasteries and offé&hatagto Lord Buddha. A procession carries the holyptares
of the teachings of Buddha from the monasteriéchharis the New
Year festivalLochharis a compound word in the Tamang languagemeans
“year”, andchharmeans “new”. In tamang lochharr all Tamang peacplebrate New
Year in their communities. In this festival Tamapgople go to the Lama Gurus

(http://en.wikipedia.org/wiki/Tamang peojple

2.2.4 Music

The Tamangs are a music loving people. Their fé&omusical instrument is
the damphu drum (tambourine). It is a small roumdnd where one side of the
circular wood is covered by the skin of a goat agbined with thirty two small

bamboo pencil-like pieces (http://en.wikipedia.@nid/Tamang_people
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Picture 2.1: Tamang people playing Damphu

Their songs are known for its humor and wit, pholasical thoughts, and of life's joys
and sorrows. Tamang Selo has transcended the boesaé linguistic, cultural and

social limits. Many Nepali communities have adopsedio into their music.
2.2.5 Occupations

Tamangs are farmers, just like virtually all grougfsrural Nepal. In some areas,
particularly the higher hilly regions, they are semmadic pastoralists (Hall
1978:53). Mazaudon (1973) says that in areas ptgzuilaith a majority of Tamangs,
farmers tend to own their own land and produce ghdaod for their families, but in
areas where the Tamang settlements are more mikkdther groups, they tend to
be less prosperous. Tamangs are in general vdigdskt a number of crafts, which
they have preserved for ages in their traditionaysv Widespread is the making of
woolen jackets of sheep's wool, worn during thet&vimonths. This type of half-
sleeved or sleeveless, open fronted thick woolekejais made by the Tamang
women and found even in the markets of Kathmandso &voven are various types
of bamboo baskets, receptacles for storing graoh laaf umbrellas for protection
against rain. There are carpenters, masons, bsilded wooden plough makers
among Tamang men. Some Tamang Lamas, the Buddhastspare well trained in
painting Tibetan-type thangkas religious scrolihpiags and some others are expert in

carving designs in wood. Tamangs also participateaountaineering.
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2.2.6 Food

Tamangs eat what they grow on their own lands: waed barley during the months
may through July; potatoes in August through Oatpbellet, maize and some rice
from November to April or May_(http://en.wikipedaag/wiki/Tamang_peop)e They

will not allow buffalo meat, garlic, nettles or @athe treetoad to the forest in their
houses, although there is no prohibition againsh@ahese things if they are cooked
outside in the open or in some other house. Mondalawmkpa are a popular food
eaten by most Tamangs.

2.3 Summary

The Tamang language is a language of the TibetaaBarfamily of the Sino-Tibetan
phylum. It is mainly spoken in Dolakha, Ramechh§mdhuli, Sindhupalchowk,
Kabhreplanchok, Rasuwa, Dhadhing, Nuwakot, Kathmanrdlitpur, Bhaktapur,
Makwanpur, and Gorkha districts. They are also fbountside Nepal as well. It is the
fifth largest widely spoken language in Nepal. Acliog to the census report of
Nepal 2011, Tamang is spoken by 1,353,311 speakediseir mother tongue which is
5.1% of the total population of the country. Thame mainly five dialects of the
language: Eastern Tamang, Eastern Gorkha Tamangthvéstern Tamang,
Southwestern Tamang, and Western Tamang. The Talaaggage has twenty four
consonants and five vowels. Tamangs are one ofatigest ethnic groups of Nepal.
There are three main ritual specialists in Tamaoigrmaunity: bonbqg lhabon and
lama Buddha Jayanti, or Saga Dawa in the Tibetan lagguis the most important
religious festival for Buddhist Tamangs. Tamangs armusic loving people. Their
favorite musical instrument is the damphu drum faarine). Tamangs eat what they
grow on their own lands: wheat, barley, potatoaietnmaize and rice are their main

foods.
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CHAPTER 3
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM

3.0 Outline

In this chapter, we present analysis of mother wengroficiency or bilingualism/
multilingualism in general. It consists of seventsms. Section 3.1 deals with mother
tongue proficiency, in section 3.2, we presentphaiciency of Tamang speakers in
other languages. Similarly, section 3.3 presergsbifmultilingualism of their family
members in other languages. In section 3.4, weeptdle script they read and write
and the languages they can translate from andeio thother tongue. Similarly, in
section 3.5, we discuss levels of understandingegfali in school, in section 3.6; we
deal with the language of wider communication. &nly, section 3.7 presents the

summary of this chapter.
3.1 Mother tongue proficiency

Tamangs are very much proficient in speaking theiguage. All the members of
Tamang speech community speak their language vetly Ml of them are fluent

speaker of their mother tongue, i.e. Tamang. Howesliteracy rate is not so good,
less than half of the speakers are reported toebg good at reading and writing in
their language. Table 3.1 presents the mother ®rgoficiency of the Tamang
speakers of Gorkha district. The total number obpbe who responded to the

guestion is 60.

Table 3.1: Mother tongue proficiency of the Tamangpeakers by sex

Male (n=30) Female (n=30)
N= 60
Good Average | Little Good Average| Little
Understanding| 30 (100%) - - 30 (100%) - -
Speaking 20 (67%) 6 (20%) 4 (13%) 24 (80% 6 (20%)
Reading 12 (40%) 2 (7%) 1 (3%) 8 (27%) 2(7T%) 1)34
Writing 12 (40%) 2 (7%) 1 (3%) 8 (27%) 2 (7% 1 (BY
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Table 3.1shows thaiall the Tamang speakenscluding both male and femahave
good proficiency in understandintheir mother tongue. Similarly, most of t
Tamang speakefsoth male and femalare good inspeaking th language whereas
only few Tamang speakespeak their mother tongue average a little. Likewise,
40% male and 27% femalrespondents responded that thaydr goocproficiency in
reading and writingSimilarly only a few speakers are average in althree skills of
language speaking, reading and writi. Very few Tamangspeakers have littl

proficiencyin reading and writing the langus.

Mother tongue proficienc of the Tamang speakers can alsshewn as in thfigure
3.1.

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%

7260 %

30% 20%
20% o P
10% i /7% 3%B8%
0% : ~
Little Good Average Little
Male (n=30) Female (n=3(

= Understanding « Speaking ®Reading ™ Writing

Figure 3.1: Mother tongue proficiency of Tamang speake!

Figure 3.1shows that most of thTamangspeakers have good proficiency in all
four skills of language. Similarly very few speakéiave average proficiency in the
skills. In the same wa only a few speakers hauittle proficiency in speakir,

reading and writing.
3.2 Proficiency in other language:

Most of the Tamang speakers are bilingual and soiikem know even more thi
two languages. Table.2 displays the other languages known toTamang speakers
of Gorkha district. Th total number of people who responded to the guest60.
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Table 3.2: Gther languagesknown to the Tamang speaker by sex

N=6C Male (n=30) | Female (n=30)

Nepal |30 (100%) | 30 (100%)

Hindi 9 (30%) 6 (20%)
Englist | 5 (17%) 3 (10%)
Gurung | 2 (7%) 3 (10%)

Table 3.2shows that all thTamang speakers of Gorkha distaceat least bilingual
in Nepali wherea80% male and 20% female respondents are bilingutiie Hindi
language. Similarly, 17% male and 10% female spsade bilingual in English; ar
7% male and 3% femalspeakers can also speak GuruRgure 3.2 can make tt

analysis more comprehensit

100%100%
100% bl
90% < :
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%
0%

Nepal Hindi English Gurung

= Male «Female

Figure 3.2: Other languages known to Tamang speaks
3.2.1Proficiency in Nepali

Most of the Tamang speakers Gorkha districtare proficient in the use of Nepe
Table 3.3 presentthe proficiency olTamang speakers in tidepal language. The

total number of people who responded to the questi6O.
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Table 3.3: Proficiency of Tamang speakers in the Mali language by sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Good Average | Little Good Average | Little
Understanding | 27 (90%) 2 (7%)| 1 (3%) 23 (77%) 2413 3 (10%)
Speaking 27 (90%)| 2 (7%) 1(3%) 23((77%) 4 (13%) (1®n)
Reading 14 (43%)| 1(3%) | 2(5%) 10 (33%) 3 (10%) 7%)
Writing 14 (43%) | 1(3%) | 2 (5%)| 10 (33%) 3 (10%) T724)

Table 3.3 shows that most of the Tamang speakersrbale and female have good
proficiency in understanding and speaking the Nejasiguage. Out of the total
respondents 90% male and 77% female respondempisncsd that they are good in
understanding and speaking Nepali whereas onlywa dgeakers both male and
female have average and little proficiency in ustierding and speaking Nepali.
Similarly, out of the total respondents 43% male 83% female respondents said
that they have good proficiency in reading and ingitNepali whereas only a few
respondents have average and little proficiencseading and writing Nepali. From
this analysis we can conclude that most of the Teyrepeakers of Gorkha district
have good proficiency in understanding and spealiegpali. Similarly, literate
Tamang speakers have good proficiency in readirdy vanting too. Only a few
Tamang speakers have average and little proficiancwll these four skill of

language.
3.3 Other languages known to family members

As mentioned in 3.2 above, most of the Taman speakee bilingual as well as
multilingual; their family members also seem tolbkngual in different languages.

Table 3.4 presents the bi/multilingualism in Tamé#gily members.
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Table 3.4: Other languages known to their family mmbers

N= 60 Nepali Hindi English Gurung
Grandfather 48 (80%) 4 (7%) - 2 (3%
Grandmother | 48 (80%) - - -
Father 52 (87%) | 10 (16%) | 4 (7%) 2 (3%
Mother 48 (80%) | 4 (7%) 2 (3%) 2 (3%)
Spouse 54 (90%) | 15(25%)| 6(10%) 2 (3%
Children 50 (83%) | 8 (13%) 12 (20%) -

Table 3.4 shows that most of the Tamang speake&oikha district are bilingual in
Nepali. Regarding the bilingualism most of the ¢hendparents, parents, spouses and
children are bilingual in Nepali. Similarly, 7% pandent’s grandfathers are also
bilingual in Hindi and 3%’s grandfathers are biliradj in Gurung as well. Likewise,
16%’s fathers are bilingual in Hindi, 7%’s fathen® bilingual in English, and 3%’s
fathers are also bilingual in Gurung. Similarly, '8%mothers are bilingual in Hindi
and 3%’s mothers are bilingual in English and Ggrugimilarly, 25% respondents’
spouses are bilingual in Hindi, 10%’s spouses diagbal in English, and 3%’s
spouses are bilingual in Gurung. Likewise, 13% oesients’ children are bilingual in
Hindi and 20%’'s children are bilingual in the Emsgli language. Regarding
multilingualism, it is not found at all among grandthers but their grandfathers,
fathers and mothers are found multilingual. Sinhflasome of the spouses and
children are also found multilingual as they kndnweit mother tongue, Nepali, Hindi

and English languages.
3.4 Scripts and translation

Regarding the script majority of Literate Tamangeaers can read and write

Devanagari script and only a few speakers canaaddvrite in Tibetan scrip.

Table 3.5 displays the percentage of Tamang speakes can translate from and to
their mother tongue. The total number of people wsponded to the question is

recorded as N=.
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Table 3.5: Translation from and to mother tongue bysex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Languages  fron| Nepali Hindi English | Nepali Hindi English
and to which yo

can translate. 18 (60%) | 5(17%)| 3 (10%) 12 (40%) 2 (7%) 1 (3%)

Table 3.5 shows that out of the total responde®® fale and 40% female Tamang
speakers can translate from and to the mother ®mgie Nepali. Similarly, 17%

male and 7% female respondents can translate fraint@the mother tongue into
Hindi, and 10% male and 3% female respondents ofahg speech community of
Gorkha diatrict can translate from and to their meottongue into the English

language.
3.5 Levels of understanding of Nepali in school

As mentioned earlier most of the Tamang childrenkalingual in Nepali, they do not
have much difficulty in understanding Nepali whéet first go to school. Table 3.6

presents the levels of understanding of Nepali waehild first goes to school.

Table 3.6: Levels of understanding of Nepali when ahild first goes to school

N= 60 Responses
Understand all 42 (70%)
Understand a little bit 12 (20%)
Do not understand at all 6 (10%)

Table 3.6 shows that most of the respondents $wtl their children understand
Nepali speaking teacher says when they first gchmol. Similarly, 20% respondents
said that their children understand Nepali speak@aghers only a little bit his/her
Nepali when they first go to school. Similarly, 10éspondents said that their
children do not understand Nepali speaking teacherall when they first go to

school.
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Figure 3.3: Understanding of Nepali when a small dhd first goes to schoc

Figure 3.3 showshat most of the Tamang children of Gorkha distunderstand
everything his/her Nepali speaking teacher saysnwéide first goes to sche

Similarly, only a few children understand a little biand very few childre do not
understand at albf his/he Nepali speaking teacher sayen s/he first goes -

school.
3.6Language of wider communicatiot

The language of wider communication in Tamang dpesmmmunit in Gorkha
district is NepaliRegarding the question hich types of L1 people spei language of
wider communication (LWC) wel’ most of the respondents responded that you
people, pople living inthe place dominated by Nepapeech communit people
working in offices businessman, ople of town and citiesgducated eople, people
who live away from home and village, etc. speak languageidér communicatiol
well. The types of L1 people who spt mother tongue well arthe feople are grown
up within the same communil language teachers, amolingual people an

preliterate, peoplef L1 dominatecareas, farmers, villagers etc.

Similarly, regarding the questiono you think the number of L1 speaker or LWC(
increasing in your communit most of the respondents responded the user of the

language of wider communication (LWC increasing in theicommunity.
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3.7 Summary

In this chapter, we have discussed mother tongacmncy and bi/multilingual of
Tamang speakers of Gorkha district. Most of the diagn speakers have good
proficiency in their mother tongue. Most of thene at least bilingual in Nepali and
some of them are also bilingual in the Hindi andlish languages. They have good
proficiency in understanding and speaking the Nelzalguage and majority of
literate Tamang speakers have good proficiencyeading and writing Nepali.
Majority of educated Tamang speakers can tran$late and to the mother tongue
into Nepali and very few of them can also transfaben and to the mother tongue
into Hindi and English languages.

Similarly, most of the Tamang children of Gorkhatdct understand everything
his/her Nepali speaking teacher says when s/hiegiss to school. The language of
wider communication in Tamang speech community epali. Younger people,
people living in the place dominated by Nepali peeommunity, people working in
offices, businessman, people of town and citiesicattd people, people who live
away from home and village, etc. speak languageidér communication well, and
the types of L1 people who speak mother tongue arellthe people are grown up
within the same community, language teachers, nmogudl people and preliterate,
people of L1 dominated areas, farmers, villagecs €he user of the language of

wider communication (LWC) is increasing in theimomunity.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter deals with domains of language uggemeral. It consists of six sections.
Section 4.1 deals with the language use in comnoomaghs, and section 4.2 presents
language use in educational, social and family ensttSimilarly, in section 4.3, we
present the frequency in the use of mother tongond Enguage of wider
communication. Likewise, section 4.4 deals with tle® of languages outside the
home by Tamang children, and in section 4.5, wdsdedth the languages most
frequently used in radio or TV programs. Sectio® gresents the summary of this

chapter.
4.1 Language use in common domains

The study of language use pattern attempts to itbesahich speech varieties people
use in different social situations. These situajar domains, are contexts in which
the use of one language variety is considered rappeopriate than other language
(Fasold, 1984:183). Domains of language use ard fegeevaluating the vitality of
the languageTamang is used in different common domains of lagguuse such as
counting, singing, joking, bargaining/shopping/nednkg, storytelling, discussion/
debate, praying, quarrelling, abusing (scoldingrgdiaboo words), telling stories to
children, singing at home, family gatherings anithge meetings. Table 4.1 presents

the languages most frequently used in differentalomby the Tamang speakers.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by Tamang

mother tongue speakers

Domains Tamang Nepali Both
Counting 10 (17%) | 46 (77%) 4 (6%)
Singing 10 (17%) | 46 (77%) 4 (6%)
Joking 15 (25 %) | 6 (10%) 39 (65%)
Shopping/Marketing 12 (20%)| 44 (74%) 4 (6%
Story telling 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Discussing/debate 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Praying 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Talking to household helpers 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Abusing 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Telling stories to children 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Singing at home 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Learning/teaching nursery rhymes 6 (10%) 49 (82%) 5 (8%)
Talking to playmates 6 (10%) 49 (82%) 5 (8%)
Marriage invitations 6 (10%) 49 (82%) 5 (8%)
Writing minutes in community meetings - 60 (100%) | -
Dreaming 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Family gathering 36 (60%) | 7 (12%) 17 (28%)
Public meetings 6 (10%) 49 (82%) 5 (8%)

Table 4.1 shows that Tamang is very frequently usedost of the domains of
language. Majority of Tamang speakers of the Godiktict use their mother tongue
for most of the domains of language uses mentiondtie table above. Out of the
total respondents 60% responded that they use thether tongue, Tamang in

storytelling, praying, talking to household helpeabusing, telling stories to children,
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singing at home, dreaming, and in family gatherfBignilarly, 17% respondents said
that they use their mother tongue in counting, amdjing; 25% use their mother
tongue in joking, 20% use their mother tongue iopghing/marketing. Likewise, 10
respondents use their mother tongue in learningiteg nursery rhymes, talking to

playmates, marriage invitations, and in public nmegst

Table 4.1 also displays that 77% Tamang speake@odtha district use Nepali, the
language of wider communication in counting andgsig. Similarly, 10%
respondents use Nepali in joking, 74% use it inppiieg/marketing. Similarly, 12%
use the Nepali language in storytelling, discudsieigate, praying, talking to
household helpers, abusing, telling stories tadeéil, singing at home, dreaming, and
in family gathering. Likewise, 82% respondents oegfed that they use Nepali in
learning/teaching nursery rhymes, talking to platgsamarriage invitations, and in
public meeting; and all the respondents i.e. 108% that they use Nepali in writing

minutes in community meetings.

Similarly, 6% Tamang speakers responded that teeyboth their mother tongue and
Nepali in counting, singing, and shopping and miamke and 65% respondents said
that they use both Tamang and Nepali in jokingelulse, 28% Tamang speakers use
both the languages in storytelling, discussing/tesbaraying, talking to household
helpers, abusing, telling stories to children, siggat home, dreaming, and in family
gathering. Similarly, 5% respondents said that theg both Tamang and Nepali in
learning/teaching nursery rhymes, talking to platgeamarriage invitations, and in

public meetings.

4.2 Language use in educational, social and famitpatters

Most of the Tamang speakers use only their mothregue with their family members
while discussing different family matters. The saimethe case in talking about
educational and social matters with their familymiers. Table 4.2 presents the
situation of language use discussing educationéiensawith the family members in

Tamang community.
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Table 4.2: Use of languages while talking about edational, family, and social

matters by sex

Male (n=30) Female (n=30)

N=60 Tamang | Nepali Both Tamang | Nepali Both

Grandfather | 12 (40%)| 6 (20%)| 6 (20%) 14 (50%) B4L7 | 6 (20%)
Grandmother | 12 (40%)| 6 (20%)| 6 (20%) 14 (50%) 34L7 | 6 (20%)
Father 12 (40%)| 6 (20%) | 6 (20%)| 14 (50%) 5 (17%) (2@%)
Mother 12 (40%) | 6 (20%) | 6(20%)| 14 (50%) 5 (17%) (26%)
Spouse 11 (37%)| 9 (30%)| 5(17%) 12 (40%) 9 (30%) (1786)
Children 11 (37%) | 9 (30%) | 5(17%)| 12 (40%) 9 (30%)5 (17%)

Table 4.2 shows that out of the total male respotsdd0% respondents are using
their own mother tongue, Tamang, while discussidgcational matters, family

matters, and social matters with their family membgrandparents and parents at
home. Similarly, 20% male respondents use Nepali, laoth mother tongue and

Nepali while discussing educational matters, familgtters, and social matters with
their grandparents and parents at home. Likewig&y &ale Tamang speakers use
their own mother tongue with their spouse and céild Similarly, 30% speakers use
Nepali, the language of wider communication and 1 both the mother tongue
and Nepali with their spouse and children whilecdssing educational matters,

family matters, and social matters.

Table 4.2 also shows that out of the total femagpondents of Tamang speech
community, 50% use their own mother tonue, 17% fermaspondents use Nepali,
the language of wider communication, and 20% ugé bweir mother tongue and
Nepali at home with their grandparents and pareitde discussing educational
matters, family matters, and social matters. Sityilad0% female respondents use
their own mother tongue while talking educationad asocial matters with their
spouse and children, 30% use Nepali with their spoand children, and 17% use
both Tamang and Nepali while discussing educatiomatters, family matters, and

social events with the spouse and children at home.
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4.3 Frequency in the use of languages

As mentioned earlier Tamang is the most prominemglage in the Tamang
community, and the speakers of the community user tmother tongue very
frequently. All the members of the Tamang speechmanity of Gorkha district use

their mother tongue daily.

Similarly, they responded that the languages oewammunication are Nepali both
Nepali and Tamang. Table 4.3 presents the respariséee respondents about the
languages of wider communication and their freqie=ninn key survey points.

Table 4.3: Languages for wider communication and teir frequencies by sex

Male (n=30) Female (n=30)
LwWC Total | Daily Sometimes Total | Daily Sometimes
Nepali 24 18 (75%) | 6 (25%) |20 14 (70%) | 6 (30%)
Both T+N |6 4(67%) | 2(33%) |10 6 (60%) | 4 (40%)

Table 4.3 shows that out of total respondents, 2 rmnd 20 female respondents use
Nepali as the language of wider communication, &dnale and 10 female
respondents use both Tamang and Nepali languageEWC. Among them, 75%
male use Nepali daily and 25% use it only sometimgsthe language of wider
communication. Similarly, out of the total male pesdents who said that they use
both the language, 67% use these languages dailg3# use them sometimes as the
language of wider communication. Similarly, outtloé total female respondents who
use Nepali as the contact language, 70% use ¥ daidl 30% use it sometimes as
LWC. Likewise, 60% female respondents use both Nepal Tamang languages

daily and 40% use both the languages only sometimes

Similarly, Table 4.4 presents the data, relatedhto use of the language when the

speakers of other languages visit at their home.
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Table 4.4Languageused when the speakers of other languages visit thbome

N=60 Respondents
Nepali 50 (83%)
Tamang 4 (7%)
Tamang and Nepali| 6 (10%)

Table 4.4shows that out of totrespondents 83%, 7%, and%@sually use Nepa
Tamang, and botthe Tamang andNepali languages respectively, when the spee
of other langages visit at their home. The figi4.1 presents it more clear

Tamang and
Nepali

Taman 10%

%

Figure 4.1: Languageused when the speakers of other languages visit theome

4.4Languages used outside the hor

This section deals with the languages used outdidehome: with friends, wit
neighbors and in school bthe Tamang children. A3amangspeakers are bi/
multilingual, their children also use their mothengue, Nepali, and even Engli
outside home. Tablé.t presents the languages Tamahddren usually speak whi

playing with friends, talking with neiglors and in school.
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Table 4.5: Languages Tamang children usually spedky sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Languages | With With At With With At
friends neighbors| school friends neighbors| school

Tamang 16 (54%) 15 (50%) - 18 (60%) 18 (60%6) -

Nepali 10 (33%)| 12 (40%) 24 (80%) 7 (23%) 8 (27%) 2 (23%)

BothT&N | 4 (13%) | 3(10%) | 4 (13%)| 5(17%) 4 (13%) 5 (17%)

English - - 2 (7%) - - 3 (10%)

Table 4.5 shows that out of 30 male respondent%y ahd 50% said that their
children use their mother tongue while playing wikieir friends and talking with
their neighbors respectively. Similarly, 33%, 4086d 80% respondents responded
that their children use Nepali while playing wittehds, talking with neighbors, and
at school respectively. In the same way, 13%, 1886, 13% respondents’ children
use both Tamang and Nepali while playing with fdetalking with neighbors and at

school respectively. Similarly, only 7% childrereusnglish at school.

In the same way, out of 30 female respondents, §8iththat their children use their
mother tongue while playing with their friends atadlking with their neighbors.

Similarly, 23%, 27%, and 73% female respondentparded that their children use
Nepali while playing with friends, talking with rghibors, and at school respectively.
Likewise, 17%, 13%, and 17% female respondentdddn use both Tamang and
Nepali while playing with friend, talking with néigpors and at school respectively,

and only, 10% children use English at school.
4.5 Language most frequently used in radio or TV psgrams

Regarding the language/languages most frequenglg insradio or TV programs it is
found that Nepali is most frequently used in radioTV programs as it is used in

news, film, songs and telefilms, folk songs andligwgpeech.
4.6 Summary

In this chapter, we have discussed domains of Eggwse of Tamang in Gorkha
district. Tamang is used in different common dormaof language use such as

33



singing, joking, bargaining/shopping/marketing, rgtelling, discussion/debate,
praying, quarrelling, abusing (scolding/using tabeowrds), telling stories to children,
singing at home, family gatherings and village nmggst Only a few Tamang speakers
use the Tamang language in counting. Majority ef tale and female speakers are
using their own mother tongue, Tamang, and bothntie¢her tongue and Nepali
(LWC) while discussing educational matters, fanmigtters, and social matters with
their family members at home some of them use ddyali while discussing
educational matters, family matters, and sociatensitwvith their spouse and children.
Most of them use Nepali as the language of widenmanication and they use it
daily. They also use Nepali when the speakerslwdrdanguages visit at their home.
Most of the Tamang children of Gorkha district @iseir mother tongue and Nepali
while playing with their friends and talking withdir neighbors. Similarly, they use
Nepali at school and only a few respondents sadttieir children also use English

in school.
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CHAPTER 5
LANGUAGE ENDANGERMENT, TRANSMISSION, VITALITY, AND LOYALTY
5.0 Outline

This chapter deals with language endangermentsrrasion, vitality, and loyalty in
general. It consists of four sections. Sectiondeals with the position of language
regarding language endangerment, section 5.2 geedenlanguage transmission and
vitality of the Tamang language, in section 5.3 prvesent language loyalty and in
section 5.4 we present the summary of the findofdhkis chapter.

5.1 Language endangerment

The status of language regarding the endangerrmengarous which has EGIDS 6a
(Eppele et al. 2012). In this section the researttas retrieved the data on the
endangerment of the Tamang language. Table 5.emsethe responses on language
endangerment in the Tamang language. The total eurab respondents for the

guestion was 60.

Table 5.1: Language endangerment of Tamang by sex

N=60| Male (n=30) | Female (n=30)

Yes | 5(17%) 3 (10%)

No | 25 (83%) 27 (90%)

Table 5.1 shows that most of the respondents betle end female responded that
their language is not endangered. Out of the totdé respondents 83% said that their
language is not endangered while only 17% resporitiatl their language is
endangered. Similarly, 90% female respondents #a&d their mother tongue,
Tamang is not endangered while only 10% femaleomdgnts said that their mother
tongue is endangered. The figure below makesadirete
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Figure 5.1: Language endangerment of Tamar

Figure 5.1 Bows thaiTamangis a safe language as almost all the respondeioalst
is not an endangestdanguage but onlvery fewrespondents said it an endangered

language.
5.1.1 Position oflanguageregarding language endangerment
Table 5.2presents the position of Tamang language in tefreagangermen

Table 5.2: Position of Tamang language in terms of endangermei by sex

N=60 Male (n=30) Female (n=3(

Position of languac Yes No Yes No

Potentially endangere | 4 (13%) | 26 (87%)| 2 (7%)| 28 (93%)

Endangered 1(3%) | 29 (97%) | 1 (3%)| 29 (97%)

Table 5.2 shows thdtamang in Gorkha district not found to be endangered. Outi
the total espondents onl13% male and 7% female said tHa@mangis potentially
endangered whereas remaini87% male and 93% femalsaid that it is nc
potentially endangere Similarly, only 3%both male and female speakresponded
that Tamang is emohgered while remaining 97% responded that it i$ an

endangered language
5.2Language transmission and vitality

Tamang community in common is seen to have maieththeir language vitality

The rate of shifting toward Nepali is very low. Evemall children of the communi
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speak their mother tongue. Table 5.3 presents rdmesrmission and vitality of the

Tamang language in Gorkha district.

Table 5.3: Transmission and vitality of the Tamandanguage

N= 60 Yes No

Do all your children speak your language? 50 (83%)10 (17%)

Do you think that your language will be spoken whiesm | 52 (87%) 8 (13%)

young children now will grow up and get married?

If the same children will grow old? 52 (87%) 8 (18%

Is the language passed down effectively to the new 52 (87%) 8 (13%)

generation?

Do young people in your village/town speak yourgaage | 48 (80%) 12 (20%)

well, the way it ought to be spoken?

Table 5.3 shows that out of the total responde& 8espondents said that their
children speak their language whereas 17% respahdédheir children do not speak
their mother tongue. Similarly, 87% respondentsl $hat their children will speak

their language when they grow up and get married, E3% respondents said that
their children will not speak their language whé&eyw grow up and get married.
Likewise, 87% respondents said that their childnath speak their language even
when they grow old and 13% respondents said tlzttbieir children will not speak

their language even when they grow old.

In the same way, out of the total respondents 8&§panded that Tamang language
has been passed down effectively to the new geoesalvhereas remaining 13% said
it has not been passed down to the new generagffestively. Lastly, 80%
respondents said that the young people in thdmgal or town speak their language
well, the way it ought to be spoken whereas remgiri0% said that they do not

speak their mother tongue, the way it ought togmken.
5.3 Language loyalty

Table 5.4 presents the language loyalty in the Ten@nguage of Gorkha district.
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Table 5.4: Language loyalty in Tamang

Uses of language Good/yes | Bad/No

Do you recognize a native speaker of your language 42 (70%) 18 (30%)
even if s/he has stopped speaking the native laygjua

Do you encourage the younger generation to speak| 56 (93%) 4 (7%)

your native language?

How do you feel when you hear young people of you6 (10%) 54 (90%)
own community speaking other language instead of

their first language?

Table 5.4 shows that out of total respondents 78%bthat they do recognize a native
speaker of their language even if s/he has stoppedking the native language while
30% respondents said that they do not recognize e their own native language
speaker. In the same way, 93% respondents saidhbatencourage their younger
generation to speak their native language whiles&id that they do not encourage
their younger generation to speak their native agg. Similarly, only 10% said they
feel good even when they hear young people of their community speaking other
language instead of their first language, wher€f% espondents said that they feel
bad when they hear young people of their own conityapeaking other language

instead of their first language.

Similarly, Table 5.5 also presents the languagealtgyof the Tamang language of
Gorkha district regarding the use of mother tongtee total number of people who

responded to each question is 60.
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Table 5.5: Use of mother tongue

Questions Yes No

Is the use of language other than mother tongué5 (75%) 15 (25%)

increasing at home?

Is your mother tongue taught at school or 52 (87%) 8 (13%)
college?
Is there any language teacher to teach your | 52 (87%) 8 (13%)

mother tongue

Do you like your children learn in mother 40 (67%) 8 (13%)

tongue?

Table 5.5 shows that out of total respondents, $&kb that the use of other language
is increasing at home while remaining 25% said there is no any other language
which is increasing at home. Similarly, 87% respantd said that their mother tongue
is being taught and for that purpose language &=a@re also available in the
community whereas only 13% responded that theiheraiongue is not being taught
and for that purpose language teaches are alsavelable in the community.

Likewise, 83% respondents responded that they tiileer children learn in their

mother tongue and remaining 17% responded thatdbeyot like their children learn

in their mother tongue. From this analysis we canctude that they have strong
feeling, willing and love towards their own langeagnd they have mind to preserve

and save their language, literature and wish tanpte and develop it further.
5.4 Summary

In this chapter, we have discussiedguage endangerment, transmission, vitality, and
loyalty. Most of the Tamang speakers of Gorkha said their tltanguage is not
endangered. It is a safe language as almost alrabgondents said it is not an
endangered language. Most of the Tamang childreGankha will speak their
language when they grow up and get married. Thegulage has been passed down
effectively to the new generations and the youngpfeein their village or town speak

their language well, the way it ought to be spoldost of them said that they do
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recognize a native speaker of their language everhé has stopped speaking the
native language. They also encourage their youggeeration to speak their native
language and they feel good even when they heangyqeople of their own

community speaking other language instead of tivsirlanguage. They have strong
feeling, willing and love towards their own langeagnd they have mind to preserve

and save their language, literature and wish tanpte and develop it further.
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CHAPTER 6
LANGUAGE ATTITUDE
6.0 Outline

This chapter deals with language attitude in gdnédtraconsists of four sections.
Section 6.1 deals with language attitude whichudet feeling about mother tongue
against other languages, feeling of the speakengtdbeir language, problem because
of being a native speaker of Tamang, feeling almhildren’s marriage with non-
Tamang speakers, grandchildren’s language, finsguage of the children, and
medium of instruction at primary level of schoolingimilarly, in section 6.2, we
present language maintenance and shift, and imose@t3, we present the situation
code mixing in the Tamang community. Similarly, Section 6.4, we present the

summary of this chapter.

6.1 Language attitude

In general, Tamang speakers have very positivieidéts towards their language.
6.1.1 Feeling about mother tongue against other lgmages

Tamang speakers are very positive towards thegulage and culture. Table 6.1
displays feelings about mother tongue against therdanguage. The total number of

people who responded to the question is 60.

Table 6.1: Feeling about mother tongue against othéanguages by sex

Feeling Male (n=30) | Female (n=30)
Rich 9 (30%) 7 (23%)
Precise 25 (83%) 24 (80%)
Musical 4 (13%) 3 (10%)
Prestigious | 18 (60%) 16 (53%)
Literary 21 (70%) 18 (60%)
Pure 5 (17%) 4 (13%)
Ancient 5 (17%) 4 (13%)
Powerful 4 (13%) 3 (10%)
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The table 6.1 shows that 30% male and 23% femafgorelents responded that their
language is rich in comparison to other languagmil&ly, 83% male and 80%

female that their language more precise than athgkswise, 13% male and 10%
female respondents responded that they feel that thnguage is musical and
powerful. Likewise, 60% male and 53% female resgondhat they feel their

language is prestigious in comparison to otheruaggs. Similarly, 70% male and
60% female respondents said that they feel theguage is literary in comparison to
other languages; 17% male and 13% female respahdéthey feel their language is

pure and ancient against other languages.

Similarly, Table 6.2 presents feelings of usefutnesTamang language against other

languages. The total number of people who respotaldte question is 60.

Table 6.2: Usefulness of Tamang against other langges by sex

Domains Male (n=30) | Female (n=30)
Jobs 8 (27%) 4 (13%)
Business 4 (13%) 3 (10%)
Social 20 (67%) 18 (60%)
Literature 22 (73%) 15 (50%)
Medium of instruction 16 (53%) 13 (43%)
Science and technology 2 (7%) -

The table 6.2 shows that only 27% male and 13% liemespondents said that their
language is usefulness in job against other langu&gnilarly, 13% male and 10%
female responded that their language is usefuuginess, 67% male and 60% female
responded that their mother tongue is useful inas@rks. Likewise, 73% male and
50% female responded that Tamang is more usefidrins of literatures. Similarly,
53% male 43% female respondents said that thegukage is more useful as a
medium of instructions, and only 7% male resporgleesponded that their language

is useful in science and technology against otlrgguages.
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6.1.2 Feeling of the speakers about their language

In general, Tamang speakers have very positiveiddts towards their language. In
response to the question “When you speak your madimgue in the presence of the
speaker of the dominant language what do you feélTdble 6.3 presents the

responses of the informants of the key survey point

Table 6.3: Feeling of speaking mother tongue in theresence of the speakers of

the dominant languages by sex

Feelings Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 22 (73%) 17 (57%)
Embarrassed 2 (7%) 3 (10%)
Neutral 6 (20%) 10 (33%)

Table 6.3 shows that majority of Tamanga speakees [prestigious as being the
native speakers of their mother tongue. Out of tibtal respondents of Tamang
community 73% male and 57% female said that thelydeestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speakéhe dominant language like
Nepali. Similarly, 7% male and 10% female respotsléeel embarrassed when they
speak their mother tongue in the presence of thakgrs of the dominant languages.
Likewise, 20% male and 33% female respondents tieeitral when they speak
Tamang in the presence of the speakers of the @mmnianguages. It shows that they
have positive attitudes towards their languageureich.1 presents a clear picture of

this analysis.
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Figure 6.1: Feeling of speaking mother tongue in thpresence of the speakers of the

dominant languages
6.1.3 Problem because of being a native speakericddmang

In response to the question “Have you ever hadoanlylem because of being a native

speaker of your mother tongue?” Tamang native syeakesponses are presented in

Table 6.4.

Table 6.4: Having problems because of being a nagwspeaker of Tamang

Yes No

14 (23%) 46 (77%)

Table 6.4 shows that out of the total respondeB® 2aid that they face some
problems because of being a native speaker of Tg@nvhrreas most of them i.e. 77%
responded that they have no problem at all. FiguPeshows whether they have a

problem because of being native speakers of Tamang.

100%
80%
60%
40%
20%

0%

Figure 6.2: Problems because of being a native spes of Tamang
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Similarly, in response to the question “If you h@dblems because of being a native
speaker of your mother tongue, what kinds of proisidhave you had?” Table 6.5
presents the lists of the problems and their fragies.

Table 6.5: Problems because of being a native spegilof Tamang

N=14 Male (n=8) | Female (n=6)
Teasing 3 (38%) 2 (33%)
Understanding Nepali| 4 (50%) 3 (50%)
Mental and social 2 (25%) 2 (33%)

In government offices| 1 (13%) 1(17%)

Table 6.5 shows out of the total 14 respondents ndnv@ had problems because of
being the native speaker of their mother tonguerettare 8 male and 6 female
respondents. Out of them 38% male and 33% femal@onelents have problems of
teasing because of being the native speaker of theiher tongue. Similarly, 50%
both male and female speakers have problems inrstadeling Nepali. Likewise,
25% male and 33% female respondents have have Insgntasocial problems; and
13% male and 17% female have had problems in govamhoffices because of being

a native speaker of Tamang.
6.1.4 Feeling about children’s marriage with non-Tanang speakers

Most of the Tamang speakers feel bad if their sodamghter married someone who
does not know their mother tongue. Regarding trestipon “How would you feel if
your son or daughter married someone who doesnaw lyour language?” Table 6.6

presents the responses of the respondents atylsikesy points.

Table 6.6: Feeling about children’s marriage with mn-Tamang speakers

Good | Neutral | Bad

- | 12 (20%)| 48 (80%)

Table 6.6 shows that out of the total respondertst of the Tamang feel bad if their
son or daughter married someone who does not kheiv mother tongue, and only

45



20 % feel neutral. Figui 6.3shows how they feel about their children’s marriagjk

non-native speakers (Tamang.

0.8

0.6

0.4

0.2

Good Neutral Bad

Good = Neutral <= Bad

Figure 6.3: Feeling about children’s marriage withnon-Tamang speaker

6.1.5Grandchildren’s language

Tamangspeakers are positive towards their language altwureLMost of the Taman:
speakers said that their grandchildren will spéalrianguage the way they do. Ta
6.7 presents the responses from surveypoints regarding the question, “Will tl
children of the presenthildren also speak your language?”

Table 6.7:Will the children of the present children speak you language by sex

N=6C Male (n=30) | Female (n=3(
Speal 24 (80%) 22 (73%)
Will not speal | 6 (20%) 8 (27%)

Table 6.7shows thaimost of the Tamang speakers i.e. 78%le and 73% fema
respondents saichat the children of the preseTamangchildren will speak thei
language. It shows that they are very positive tdw#heir languag While only 20%
male and 27% female responderresponded that theichildren of the presel
Tamangchildren may not speak their mother toni

Similarly, regarding the question “If speak, how dou feel about this?” all tt
respondents feel good if their grandchildren wieak their language. It sws that

they have positive attitude towards their langL
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Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” most of them feel bad if their grandchildneill not speak their language and
very few of them feel indifferent if the childreff the present children will not speak
their mother tongue.

6.1.6 First language of the children

Since Tamang speakers have positive attitudes tsatheir language, most of them
said that their children should speak their motioexgue, Tamang, first. Table 6.8
presents the responses for the question “What &geshould your children speak

first?” from the respondents of Gorkha district.

Table 6.8: The languages Tamang children should salk first by sex

N=60 Male (n=30)| Female (n=30)

Tamang| 26 (87%) 24 (80%)

Nepali | 4 (13%) 6 (20%)

Table 6.8 shows that most of the Tamang speakédstisat their children should
speak their own mother tongue i.e. Tamang, firs88d% male and 80% female
respondents said that Tamang is their first chdaretheir children’s language.
Similarly, only 13% male and 20% female respondsatd that their children should
speak Nepali, the official language of the natfinst.

6.1.7 Medium of instruction at primary level of sclooling

Regarding the question “What language do you pffefeyour children’s medium of
instruction at primary level of schooling?” Tabled @resents the responses of the

Tamang speakers of the key survey points.

Table 6.9: Medium of instruction at primary level o schooling by sex

N=60 Male (n=30) | Female (n=30)
Mother tongue | 24 (80%) 21(70%)
Nepali 4 (13%) 5 (17%)
English 2 (7%) 4 (13%)
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Table 6.9 shows that most of the respondents 08 8nale and 70% female
responded that they prefer their own mother tongiemang as their children’s
medium of instruction at primary level of schoolirfgmilarly, only 13% male and
17% female respondents prefer Nepali as their @nld medium of instruction at
primary level of schooling. Likewise, 7% male an8Pd female prefer English for

their children’s medium of instruction at primagyvel.

Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languagesess$tof their first language?”
Table 6.10 presents the responses of the languadieipants in the key survey

points.

Table 6.10: Feeling towards the user of other langges instead of their own

Good | Indifferent | Bad

- | 12(20%) | 48 (80%)

Regarding the language attitude table 6.10 shoafsrttost of the Tamang speakers
feel bad when they hear young people of their owmraunity speaking other
languages instead of their first language. SinyiJashly 20% speakers responded that

they feel indifferent and there is no one to saytfeel good.
6.2 Language maintenance and shift

Tamang people have positive attitude towards thenter@ance of their language.
They are eager to maintain the transmission aradityitof the language. In response
to the question “Do you like your children learntg in mother tongue?” all the
respondents i.e. 100% said that they like theildodmn learn/study in their mother. It
shows that they are very much positive towardsuge of their language in teaching

learning.

Similarly, in response to the question “If schoale opened for teaching your
language how you will support it?” the responddrateée answered as presented in the
Table 6.11.
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Table 6.11: The ways of supporting mother tongue sehing schools by sex

N=60 Male (n=30) | Female (n=30)
By sending your children? 22 (73%) 18 (60%)
By encouraging other people to send th&ls (83%) 23 (77%)
children?

By providing financial help? 23 (77%) 22 (73%)
By teaching? 8 (27%) 4 (13%)

By helping with the school? 20 (67%) 16 (53%)

Table 6.11 shows that 73% male and 60% female nelgods said that they will
support the schools by sending their children ifasds are opened for teaching their
language. Similarly, 83% male and 77% female redpots responded that they will
support the school by encouraging other peopleeta gheir children. In the same
way, 77% male and 73% responded that they will stupihe school by providing
financial help. Similarly, 27% male and 13% fem@spondents are eager to support
the mother tongue teaching school by teaching tekms. Likewise, 67% male and

53% female respondents will support the schoolsddging with the school.

Figure 6.4 makes the ways of supporting mother uentgpaching schools much

clearer.
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Figure 6.4: The ways of supporting mother tongue $wools
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Figure 6.4 shows that Tamang speakers are podiivéhe development of their
language since they are ready to send their chilidréhe mother tongue schools and
also encouraging others to send their children.il&ily, they are also ready for
financial support. Similarly, educated Tamang spealcan teach their language in

the school themselves.

Similarly, Table 6.12 presents how often they hste radio program broadcast in

their language.

Table 6.12: Listening to radio program broadcast inTamang

Programs Everyday | Every week | Sometimes Never

Radio Nepal news| 15 (25%) 24 (40% 10 (17% 11 (189

[=)

The data in the table 6.12 reveals that there lig @me radio program that is heard in
Gorkha district in their mother tongue is Radio Bl&p news. Out of the total
respondents, 25% listen to this program everyd@$ 4f them hear every week, 17%

respondents listen to it only sometimes, and 18%migsten to it.
6.3 Code mixing

Code mixing is very common in Nepalese context. dignspeakers very often mix
Nepali words or phrases in their speech. Table @i$flays code mixing of other

language into Nepali. The total number of peopl® wedsponded to the question is 60.

Table 6.13: Code mixing in the use of the Tamangnguage by sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Question Yes No Yes No

Do you generally mix or switch to 20 (67%)| 10 (33%) 16 (53%)14 (47%)
other languages while speaking your

language?

Do your children mix other languages 25 (83%)| 5 (13%) | 20 (67%)10 (33%)

more than you do?
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Table 6.13 shows that out of the total respondehifBamang speech community of
Gorkha district 67% male and 53% female respondied they generally mix or
switch to other languages while speaking their motbngue whereas remaining 33%
male and 47% female respondents do not mix or bwibcother language while
speaking their language. The reasons to switchtherdanguage are: because it is
easy to talk on certain topics in other languagegropriate words and phrases are
easily available for objects and ideas in otheglemes. Similarly, 83% male and
67% female respondents said that their childrenather language more than they do
whereas remaining 13% male and 33% female resptsdesponded that their
children do not mix other language more than th&he respondents feel that the
mixing words from other languages will certainlyogghe beauty and purity of their
language instead of enriching their language arkinganore intelligible.

Similarly, in response to the question “Do you khthat the language spoken by you
is different from your grandparents?” Table 6.1ésants their responses in the key

survey points.

Table 6.14: Differences between the languages spolay the two generations

Male (n=30)| Female (n=30)

Yes | 7 (23%) 5 (17%)

No |23(77%) | 25 (83%)

Table 6.14 shows that only 23% male and 17% fefhateang speakers think that the
language spoken by them is different from theindpmarents whereas most of them,
i.e. 77% male and 83% female respondents do nok thiat there are differences in
the language spoken by them and their grandpar€igtste 6.5 presents the answers
of the Tamang speakers to the question whethee ther differences between the

languages spoken by them and their grandparents.

51



100% By
hast! 177

80%

60%

40%

20% 23%

0%
Male Female

4Yes #No

Figure 6.5: Differencesbetween the languages spoken by the two generatis

Regarding the responses to the question, “If yesy Ho you think the languag

spoken by you is different from your grandparent®’ presented in Table 5.

Table 6.15 The ways of differences irlanguage between two generatiol

Male (n=7) | Female (n=t
Pronunciatio 5 (71%) 3 (60%
Vocabulary 5 (71%) 4 (80%
Use of specific type of senten | 3 (43%) 1 (20%
Mixing of other language 4 (57%) 2 (40%
Way of speakin 5 (71%) 3 (60%

Table 6.15shows that out of the total participants, vthink that the language spok
by them is different from their grandpare, 71%male and 60% feme said that their
language differentiates from their parents in pramation and way of speakin
Similarly, 71% male and 80% femalresponded that their language differenti
from their parents in the use of vocabulary. Likeay43% male and 20% fema
respondents said that the differences between uguage in two generations
due to the use of speic types of sentences. Similarly, 57% male and 46ftale
respondents said that their language is diffenremhftheir grandparents because of
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mixing of the words and sentences from other laggsaFrom this analysis we can

conclude that the language spoken by two diffegenierations have some differences
in the way of pronunciation, use of vocabulary, o$especific types of sentences,

mixing of other languages and in the way of spegkin

6.4 Summary

In this chapter, we have discussed language atinfdthe Tamang speakers of
Gorkha district towards their language. MajorityTa@mang speakers of Gorkha said
that their mother tongue is precise, prestigioseful in social works, in terms of
literature, medium of instruction, and literary agh other languages. Similarly, some
of them also said that their language is rich, galsiancient, powerful, useful in job,
and in science and technology against other laregidgajority of Tamang speakers
feel prestigious as being the native speakers @f timother tongue. Some of the
Tamang speakers have faced some problems becaussngf a native speaker of
Tamang. They have problems of teasing, in undedstgrNepali, social and mental
problems and also have problems in governmentesffliecause of being the native
speaker of their mother tongue. Most of the Tamsyepkers feel bad if their son or
daughter married someone who does not know thethendongue. They also said
that the children of the present Tamang childrelh speak their language. They feel
happy if their grand children will speak their methtongue. It shows that they are
very positive towards their language. Most of theaid that their children should

speak their own mother tongue.

Majority of them prefer their own mother tongueiang as their children’s medium
of instruction at primary level of schooling. Tangaspeakers feel bad when they hear
young people of their own community speaking otaeguages instead of their first
language. They will support the schools by sendigr children, by encouraging
other people to send their children, by providimgafcial help, and by teaching
themselves if the schools are opened to teach ldraguage. Most of them generally
mix or switch to other languages while speakingrtimother tongue whereas some of
them responded that they do not mix or switch teptanguage while speaking their
mother tongue. The reasons to switch to other laggware: because it is easy to talk
on certain topics in other languages, appropriatedss and phrases are easily
available for objects and ideas in other languaghsir children mix other language

more than they do. The respondents feel that tkenghiwords from other languages

53



will certainly spoil the beauty and purity of thééinguage instead of enriching their
language and making more intelligible. Some of Thenang speakers think that the
language spoken by them is different from theimgpmarents whereas most of them
do not think that there are differences in the legge spoken by them and their
grandparents. The language spoken by two differgemerations have some
differences in the way of pronunciation, use ofalmdary, use of specific types of

sentences, mixing of other languages and in theafrapeaking.
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CHAPTER 7
LEXICAL VARIATION
7.0 Outline

This chapter deals with dialectal variation in gahelt consists of three sections.
Section 7.1 deals with dialectal variation in themiang language, section 7.2 presents
the lexical similarities found in the survey poingsd in section 7.3, we present the

summary of this chapter.
7.1 Dialectal variation

In this section we analyze and interpret the dafated to dialect mapping. In
response to the question ‘Whether the Tamang pedpjeur community are living
concentrated or dispersed?’ most of the Tamangksepeaaid that Tamang people are
living concentrated. Table 7.1 presents the livadngcentration of the Tamang people
in Gorkha district.

Table 7.1: Concentration of the Tamang speakers iGorkha

n= 60 Responses| Percentage
Concentrated | 42 70%
Dispersed 18 30%

Table 7.1 shows that most of the Tamang speake¥scancentrated as 70%
respondents responded that Tamang people of themmeanity are living
concentrated while only 30% responded that themroanity are living dispersed.
The concentration of the Tamang speakers in Gockimaalso be displayed through
the following diagram. Figure 7.1 indicates the @amtration of the Tamang speakers
in Gorkha district.
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Figure 7.1: Concentration of he Tamang speakers in Gorkh

Figure 7.1 shows that most of the Tamang speakensvang in concentrated where

only 30% responded that they are living in disper

Similarly, regarding the question ‘Where do Tamagrepple speak this langua
exactlythe same as you?’ most of the Tamang speakers rich&alistrict responde
that the speakers of Achanautespeak the Tamang language exactly the same a:
speak and it iguite intelligible to themit is spokera little bit differentlyin Dolakha,
Ramechhap, Sindhuli, Sindhupalchowk, Kabhreplanch&asuwa, Dhadhing
Nuwakot, Kathmandu, Lalitpur, Bhaktapur, and Makpman districts. They als
responded that they understand their own varietst véhereas they prefer t

Dhadhing variety asecond understandab
7.2 Lexical similarities

Tamang is spoken in a vast stretch of geograplocalion. However, this study
concerned with the speakers of Gorkha district.vizhaPrithivinarayan N.P., Deura
Aruchanaute, an@hyangli VDC: are nutually intelligible and generally do not sh¢
any variation. Table 7.2 presents the situatiorlegfcal similarity comparison i

Tamang.
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Table 7.2: Lexical similarity comparison in Tamang

Variety Dhawa |Prithivinarayan NEDeurali [AruchanautgChyangli
Dhawa 100% |69% 69% 72% 68%
Prithivinarayan NB9%  |100% 64% | 69% 65%
Deurali 69% 64% 100% |76% 79%
Aruchanaute 12% 69% 76% |100% 78%
Chyangli 68% 65% 79% 78% 100%

Table 7.2 shows that the Tamang language spok&hawa VDC has 69% lexical
similarity with Prithivinaagar municipality and Deli VDC. Similarly, it has 72%
lexical similarity with Aruchanaute VDS and 68% damty with Chyangli VDC.
Likewise, the Tamang variety of Prithivenagar muypatity has 69% lexical
similarity with Dhawa VDC and Aruchanaute VDC. ah64% lexical similarity with
Deurali VDC and 65% similarity with Chyangli VDC.irilarly, the Tamang
language spoken in Deurali has 69% lexical sintjlanith Dhawa VDC, 64% with
Prithivinarayan municipality, 76% with Aruchanad®C, and 79% with Chyangli
VDC. Likewise, the speech variety of Tamang spakefiruchanaute has72% lexical
similarity with Dhawa VDC, 69% with Prithivinarayamunicipality, 76% with
Deurali VDC, and 78% with Chyangli VDC. Similarl{he speech variety spoken in
Chyangli has 68% lexical similarity with Dhawa VD65% with Prithivinarayan
municipality, 79% with Deurali VDC, and 78% with éechanaute VDC. From this
analysis we can conclude that the Tamang langyagees in Dhawa, Prithivinarayan
N.P., Deurali, Aruchanaute, and Chyangli VDCs angtually intelligible to each
other. There is not any dialectal variation amdrese survey points.

7.3 Summary

In this chapter, we have discussed lexical vamaitioTamang. The Tamang language
spoken in the survey points are mutually intelligibo each other. There is 65% to
79% lexical similarity among the survey points ioriha. There is not any dialectal

variation among these survey points.
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CHAPTER 8
APPRECIATIVE ENQUIRY

8.0 Outline

This chapter deals with appreciative inquiry inailst It consists of seven sections.
Section 8.1 deals with the language resources ablailin Tamang. Section 8.2
presents the things in the Tamang language todogdf, section 8.3, deals with the
dreams of the speakers for the development of beguage, and section 8.4 presents
the role of the concerned authorities for the dgwelent of the language. Similarly,
section 8.5 presents the support for the developrokthe mother tongue, and in
section 8.6, we deal their opinion towards the tgraent of their mother tongue. In

section 8.7, we present the summary of this chapter

8.1 Language resources

The language resources, available in the Tamanguége are its own script,
phonemic inventory, descriptive grammar, dictionaextbooks, literary materials,
newspapers, magazines, films, CD/DVD, folksongslk fetories, cultural and

religious books, and many written literatures.

In Gorkha district, there is only one organizatien Nepal Tamang Samaj, Gorkha
that promotes the knowledge and /or use of theuagg. However, the organizations
like Nepal Tamang Samaj, and Nepal FoundationHferevelopment of Indigenous

Nationalities (NFDIN) are working for their linguis and cultural development.

Similarly, the major festivals of Tamang communaye Sonam Lhosar, Buddha

Jyanti, Maghe Sankranti, Phagu Purnima, Dasain;T#rat.

8.2 Things to be proud

Good things that made Tamang speakers feel happsoad about their language are
having their own mother tongue and feeling of saiiy with their language, large
number of speakers, stock of vocabulary, havinggsohaving their own cultural
identity, having audio and videos or CD/DVD, di#at newspapers and journals, can
express their feelings easily in their mother tangBeing their ancestral language,
having their own unique culture, tradition and toose, having their own rules and

regulations, tradition, large number of populatzomd mother tongue speakers.
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8.3 Dreams for the development of mother tongue

Dreams that Tamang speakers have for the develdpofetheir language are
preservation of their language, culture and refigishould be the language of daily
uses in government offices; should be used in riffe national newspapers and
telecast in national televisions; establishment T@mang academy; grammar,
dictionary, and curriculum development in TamangmBng should be taught in
university level; there should be equal opportuity Tamang speakers in different
organizations; establishment of mother tongue tegchchool for the beginners in
primary level; textbook preparation; preservation gromotion of Tamang culture;
use of the mother tongue in government and nonfgovent offices; equal access in
the government’s bodies; others should also spkak tanguage; preparation of
grammar, dictionary and textbooks in Tamang; teaghearning of mother tongue; to
have any program on T.V.; preservation and proonotif culture and tradition; and

establishment of Tamang (language, culture, liteeathistory) research centre.

Most of the respondents said that to materializsdéhdreams there should be the
involvement of government, community, social orgations, political bodies. They
also responded that these authorities should tetkeearoll and initiation, and every
member of their community should be consciouslykemad for the development of

their language and culture.
8.4 Role of the concerned authorities

In response to the question ‘What the communitydwiiself for the preservation
and promotion of their language?’ most of the reslents said that community

should:
 continue to speak, read and write in their language

* continue to practice and use of mother tongueeir family and in their

community,
 write literary books and publish them,
* publish newspapers, journals and magazines and.so o

Similarly, in response to the question ‘to preseamd promote your language what
the government and nongovernment organizationsiglim?’ most of the

respondents opined that:
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« The non governmental bodies like associationsgsies, community
members, family members should have the feelingwd and affective

dedication towards their language.

* Nongovernmental organization should play active dtal role for the

preservation and promotion of the Tamang language.

* The public organizations must take initiative ralel give pressure to the

government and its bodies for the enrichment af faaguage and culture.

* Must make some provisions of language preservainghpromotion in the

constitution.

» Must give recognition to the languages,

Must act as safe guards of minority languages,

Must give financial aids for the language develeptrof each community

and so on.
8.5 Support for mother tongue

In response to the question ‘how can you suppothi® preservation and promotion
of your mother tongue’ most of the informants rexpexd that they preserve and

promote their language and culture:

by making use of language in the medium of instoumcat primary level of

education,
* by publishing newspapers, journals, magazines,
* by encouraging people to write literature,
* by correcting writing system and adjusting spellaygtem of their language,
* by writing pedagogical grammar for the beginners,
* by making bilingual and trilingual dictionary of fe@ng, and

» by writing and publishing text books and otherrhiey materials for primary

classes etc.
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8.6 Opinion towards mother tongue

In response to the question ‘what things are tddoee for the development of your

language’ most of the informants have opined infoflewing way:

» Use of the Tamang language should make compulaaygvernmental

schools as well as in private English schools,

* Publication of text books, magazines, newspapemnas should be

increased,

» At least one Tamang language teachers should eraeg in each school in

Tamang dominated area,

* Young generation should be encouraged to speak ared write for the

development of their native language,

* Every member of community should take intereseafhing his/her own

native language and should think it as their idgnti

* The social organization bodies should approachdgbvernment for the

inclusion of their language in the constitutionN#pal.
8.7 Summary

In this chapter we have discussed appreciativeimpcand language resources in
Tamang. The language resources, available in Taraengfs own script, phonemic
inventory, descriptive grammar, dictionary, textkeoliterary materials, newspapers,
magazines, films, CD/DVD, folksongs, folk storiesyjtural and religious books, and
many written literatures. Good things that made dgnspeakers feel happy or proud
about their language are having their own mothegue and feeling of solidarity with
their language, large number of speakers, stockoocdbulary, having songs, having
their own cultural identity, having audio and videwr CD/DVD, different
newspapers and journals, can express their feekaggy in their mother tongue,
Being their ancestral language, having their ownqus culture, tradition and
costume, having their own rules and regulatioraglition, large number of population
and mother tongue speakers. Dreams that Tamangespdaave for the development
of their language are preservation of their langyawlture and religion; should be
the language of daily uses in government officdgyukl be used published in

different national newspapers and telecast in natidelevisions; establishment of
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Tamang academy; grammar, dictionary, and curricutlewelopment in Tamang;

Tamang should be taught in university level; themeuld be equal opportunity for

Tamang speakers in different organizations; eshfient of mother tongue teaching
school for the beginners in primary level; textb@o&paration; etc.

Most of the respondents said that to materialiasdéhdreams there should be the
involvement of government, community, social orgatiobns, political bodies.
Similarly, most of the informants responded thagytipreserve and promote their
language and culture, by making use of languagthenmedium of instruction at
primary level of education, publishing newspapg@srnals, magazines, encouraging
people to write literature, writing grammars, diogaries, textbooks and literacy

materials.
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CHAPTER 9

SUMMARY AND CONCLUSION

9.1 Findings

This research work is an attempt to present a Bogiostic survey of the Tamang

language as spoken in Gorkha district of Nepal. mlgr findings of this study are:

1.

Tamangs are very much proficient in speaking themguage. All the

members of Tamang speech community speak theiuéagggvery well.

. All the Tamang speakers of Gorkha district arenilial in Nepali and

only some few speakers are also bilingual in Hardd English languages.
Regarding the bilingualism all the grandparentsiepis, spouses and
children are bilingual in Nepali and only a few fgmmembers of the
respondents are also bilingual in Hindi, Englisild &urung languages.
Some of the spouses and children are also fountllimyuial as they know
their mother tongue, Nepali, Hindi and English laages.

Majority of literate Tamang speakers can read anteviDevnagari script
and only a few speakers can read and write in &ibefcript. Literate
Tamang speakers can translate from and to the mithgue into Nepali.
Similarly, a few of literate speakers can also dtare from and to the
mother tongue into Hindi, and English languages.

Most of the children understand what their Neppéaking teacher says in
the classroom when they first go to school and amlyew children
understand Nepali speaking teachers a little bierwlhey first go to
school.

Younger people, people living multilingual commuynipeople working in
offices, businessman, people of town and citiesicatbd people, people
who live away from home and village speak language wider
communication well whereas the people, grown uphiwitthe same
community, language teachers, monolingual peoplepaeliterate, people
of L1 dominated areas, farmers, villagers speak thether tongue well.
The user of the language of wider communication @WNepali is

increasing in their community.
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7. Tamang is used in different common domains of lagguuse such as
counting, singing, joking, bargaining/shopping/mednkg, storytelling,
discussion/ debate, praying, quarrelling, abusisgplfling/using taboo
words), telling stories to children, singing at lnfiamily gatherings and
village meetings.

8. Majority of the Tamang speakers use only their rapotongue with their
family members while discussing different educaslomatters, social
events, and family matters. They use Nepali, Tanaryboth the Nepali
and Tamang when the speakers of other languagesatvikeir home.

9. Majority of Tamang children use their own mothengoe while playing
with their friends and talking to their neighbordheveas most of the
Tamang children use Nepali at school and only a tse English at
school.

10.Most of the Tamang children speak their languagerads only a few of
them said that their children do not speak theith@motongue. Similarly,
majority of respondents said that their childrel gpeak their language
when they grow up and get married.

11. Tamang language has been passed down effectivéig toew generations
effectively. The young people in their village omn speak their language
well, the way it ought to be spoken. They do reiogia native speaker of
their language even if s/he has stopped speakengdtive language. They
also encourage their younger generation to speak tiative language.
They feel bad when they hear young people of tb@ain community
speaking other language instead of their first leug.

12. Tamang speakers have strong feeling, willing ane limwards their own
language and they have mind to preserve and sasie kmnguage,
literature and wish to promote and develop it ferthAll the Tamang
people have positive attitude towards the maintemaf their language.
They are eager to maintain the transmission aradityitof the language.
They like their children learn/study in their mathengue.

13.They will support the schools by sending their d@fgh, by encouraging
other people to send their children, by providingamcial help, by
teaching themselves, by helping with the schoskthools are opened for

teaching their language.
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14. Tamang speakers mix or switch to other languageke vepeaking their

15.

16.

17.

18.

19.

language. The language spoken by the speakerhamdjtandparents has
differences in pronunciation, use of vocabularye o$ specific types of

sentences, mixing of other languages, and in theofiapeaking.

Majority of Tamang speakers said that their languag precise,

prestigious, and literary against other langua@snilarly, most of the

speakers responded that their language is usefobs) business, social,
literature, and medium of instruction against oth@rguages. Most of
them feel prestigious when they speak their matibregue in the presence
of the speaker of the dominant language like Neagati only a few of

them feel embarrassed and neutral.

Most of the Tamang speakers feel bad if their somlaughter married

someone who does not know their mother tongue. alsgysaid that their
children should speak their own mother tongueTiaanang, first.

Good things that made Tamang speakers feel happyood about their

language are having their own mother tongue, vdeajpusongs, cultural

identity, CD/DVD, newspapers and journals, uniquéuce, tradition and

costume, large number of population and motheruergpeakers.

Dreams that Tamang speakers have for the develdprhémeir language

are preservation of their language, culture angjicgl; official language;

national newspapers and telecast in national wt@w; Tamang academy;
grammar, dictionary, and curriculum; medium of iastion in primary

level, university level as a subject; mother tongeaching schools;
textbook; equal access in the government’'s bodied; establishment of
Tamang (language, culture, literature, historygaesh centre.

To materialize these dreams there should be thelviement of

government, community, social organizations, antitipal bodies. The

community should continue to practice and use ofherotongue in their
family and in their community. Nongovernmental argation should play
active and vital role for the preservation and poton of the Tamang
language. Government must provide financial aids tfte language

development of each community and so on.

20.Most of the Tamang speakers are living in concégdrand only a few of

them are living in dispersed.
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21.The varieties spoken in Dhawa, Prithivinarayan N.Meurali,
Aruchanaute, and Chyangli VDCs are mutually ingdie and the 64%-
79% lexical similarities.

9.2 Conclusions

In this study we have presented a sociolinguisitvesy of the Tamang language as
spoken in the Gorkha district of Nepal. Tamang larguage of the Tibeto-Burman

family of the Sino-Tibetan phylum. It is the fiftargest widely spoken language in
Nepal. Tamangs are very much proficient in speattieg language. All the members
of Tamang speech community speak their languagewell. Almost all the Tamang

speakers of Gorkha district are at least bilingmaNepali. Most of the children

understand what their Nepali speaking teacher satlse classroom when they first
go to school. Tamang is used in different commamaias of language use. They use
their mother tongue with their family members whdiscussing educational matters,
social events, and family matters. Tamang childrentheir own mother tongue while
playing with their friends and talking to their gkbors. But they use Nepali and

English at school.

Most of the children speak their mother tongue, diagn The language has been
passed down effectively to the new generationsy Haee strong feeling, willing and

love towards their own language. All the Tamang pbechave positive attitude

towards the maintenance of their language. Tamangreécise, prestigious, and
literary against other languages; and it is usefybbs, business, social, literature,
and medium of instruction against other languadgégy feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgy of the dominant language

like Nepali.

The varieties spoken in Gorkha district are muguitelligible and have 64% to79%

lexical similarities. The language resources, add in Tamang are script, phonemic
inventory, descriptive grammar, dictionary, textkeodliterary materials, newspapers,
magazines, films, CD/DVD, folksongs, folk storiesyjtural and religious books, and
many written literatures. The Tamang language lwas rhany things that make

Tamang speaker feel proud of their language. Silpjilanajor dreams that Tamang
speakers have for the development of their langwagepreservation of language;
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grammar, dictionary, and curriculum; medium of fastion in primary level; and
textbook. To materialize these dreams there shdudd the involvement of

government, community, social organizations, andipal bodies.
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APPENDICES

Appendix A: Sociolinguistic Questionnaire

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Tribhuvan University, Kirtipur, Kathmandu
With assistance from
National Planning Commission

Sociolinquistic Questionnaire

A. Meta data (Baseline Information)

1. Name of the investigator(s):

() MIES VIS,
(b) MEIMIS . e
(c) MEIMIS. e
(d) MIEIMIS. e e e
(Mention other names if requirgd.............ccovii i,
2. Medium of the interview:......................
3. Date: Day....... Month....... Year....... VS/ Day..... ..... Month...... Year...... AD

4. Place of interview :
(a) Ward No........... (b) Village/Town ................. (®DC/Municipality............
(d) District.................... (€) ZONE...cciviii

5. Language consultant(s):

Name Tag (e.q. 5a, 5b ....) Address
(@)
6. Sex: (a) Male (b) Female (c) Others

7. Age group:
(@) (i) 15-34 (i) 35-60 (i) 60+
8. Marital status: (a) Married (b) Unmarried (c) Other

9. Caste/ethnic group: ...................
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

(a) What name does the Government/others us®f® ............................
(b) What would you prefer to call yourself? . .vveeeeeveevieeiiiiiiieneee.
Religion:
(@) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain () Islam (g) Shamanism (h) Other
Place of origin: .................

What type of family system do you have?

(@) Nuclear (b) Joint

Education:

(a) Preliterate (b) Literate (c) Primary (d) Lower Secondary

(e) Secondary () Higher (specify degree).............c........
Occupation:

(d) Your.............. (b) Family's............... (c) Ancestr.................
Place of birth:

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@dnicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Your mother's first language (mother tongue)... ......
Your father's first language (mother tongue)... ...
First language/mother tongue of your husbarif@/ w..........
Mother tongue or first language of your chitdre............
Your first language /mother tongue's name:

(a) Given by the native.................. (b) Given by the native.................... (©

Different names of the language if any

@)oo e, () T
() TS ) TR
Other ethnic groups residing in your area oalities:
(@) ee e () WU
(©) e e (A) e
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23. Other languages spoken in your village or lteal

(o) P () e
24. What languages are spoken in neighboring @i&g
() v (D) e
()i
() e
25. Have you migrated?
(a) If yes, earlierplace ................c..ooe.
()ward No........ (iVillage/Town................ (i)VDC/murrcipality......
(iv) District ..........ccceeennne. (V)Zone.......cooooveeieinenn.
(b) Number ofyears..............ccoooiiiiii,

(c) Migrated: single or group

26. Which other ethnic or linguistic groups havenowon marital relationship with your
ethnic group?

(a)Ethic group: (i)......cocevvvennnnnn. (1) P (1) P
(b) Linguistic group :(i)..........ccveuveenn. (1) T (1) P
B. Dialect Mapping
27. Are people of your community concentrated epdrsed?
(@) Concentrated (b) Dispersed

28. Where do people speak this language exactlgahme as you?

@) () Ward No............ (i) Village/Town.......... (iVDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone.....ooovviiiiiiiiie e,

(b) () Ward No............ (i) Village/Town.......... ()iVvDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone....oooviiiiiiiiiie e,

(© () Ward No............ (i) Village/Town.......... ()ivDC/municipality......
(iv) District............ (V) Zone...coooviiiiiiiii e,

29. In which places do people speak this languddesbit differently?

() (i) Ward No............ (i) Village/Town.......... (JivDC/municipality......
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(iv) District............ (V)Zone...ooooviiiiiiiiie e,

(b) () Ward No............ (i) Village/Town.......... ()iVDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone.....oooviiiiiiiiie e,

(© () Ward No............ (ii) Village/Town.......... ()ivDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone.....ooovviiiiiiiiie e,

30. Where do people speak this language so ditfgrévat it is difficult for you to
understand them?

(a) (i) Ward No............ (i) Village/Town.......... (JivDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone...ooooviiiiiiiii .

(b) (i) Ward No............ (i) Village/Town.......... (i'VDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone...ooooviiiiiiiie e,

(c) (i) Ward No............ (i) Village/Town.......... ('VDC/municipality......
(iv) District............ (V)Zone...coooviiiiiiiiii e,

31. Which variety do you understand ...
(@) best?....co
(b) second best?...........evvevviiiiiiiiiieeenn.

32. Which variety should be used as the one faimvgior recording so that all the

others will understand well?

C. Language resources
33. Tick the resources that are available in yangluage:
(@) Oral literature (folk tales, songs, religiousiitire, etc)
(b) Script
(c) Phonemic inventory
(d) Grammar
(e) Dictionary
(f) Textbooks

(g) Literacy materials
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(h) Newspapers

(i) Magazines

() Films

(k) Telefilms

() CD/DVD

(m) Written literature

(n) Other....................

34. Which of the following factors has/have dirgatifluenced the growth or threatened the

future of the language?
(@) Migration
(b) Temporary labor
(c) Deportations
(d) Wars
(e) Others.........ocovvviinnnnnn,

35. Is there any kind of organization or body whicbmotes the knowledge and/ or use of

the language? If yes, tell them to name those dzghtons.

36 And, what kinds of activities does this perform?
(@) Cultural

(b) Linguistic
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D. Mother tongue Proficiency or bi/multilingualism

38. First language/mother tongue you learnt tolspea.................

39. How proficient are you in your mother tongusffianguage? Estimate your level (Good-
G, Average-A, Little-L).

G A L
(a) Understand [ O] O]
(b) Speak O] O] O]
(c) Read O] O] O]
(d) Write O] O] O]

40. What other languages do you speak?

41. How proficient are you in other languages?riste your level (Good, Average, Little)

() Language Name .........c.oovieieieiiiiieie e

G A L
(a) Understand [ O O
(b) Speak O O O
(c) Read O] O] O]
(d) Write O] O] O]
(i) Language Nname  ..............cccc.oeevensn.

G A L
(a) Understand [ O] O]
(b) Speak O O O
(c) Read O O O
(d) Write O O O

(iif) Language name ..............c.......
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G A L
(a) Understand [ O] O]
(b) Speak L] L] O]
(c) Read O O O
(d) Write O O O
(iv) Language Name  ..........ccoovevvreeeeeinannan,
G A L
(@) Understand [ O O
(b) Speak O O O
(c) Read O] O] O]
(d) Write O] O] O]

42. Where did you learn the languages other than ymther tongue/first language?

Language name Where How
G2 ) 5
(0 P
(o)
(o)
43. Other languages known to your grandfather:
() P (0)ei
(o) P (o) P
44. Other languages known to your grandmother:
) P (D)
(o) P ()
45. Other Languages known to your father:
(@) ceneen e (o) PP
(o) P ()i
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46. Other Languages known to your mother:

(B) e (B) e
() TRTETTT (d)eeeiiin
47. Other Languages known to your spouse:
(B) e (0) i
(C) v (@),
48. Other Languages known to your sons/ daughters
(@)oo, () FORTPUTTOTo
(C) v (@),
49. Scripts you can:
(a) Read :
O
) Y
(iii).........
(iV)erneennn
(b) Write:
(1) v
() PR
(1) PEP
(iV)erneennn
50. Languages from which you can translate intenldnguages
(B) e (B) e
(o) TP ()
51. Languages to which you can translate from ddreuages
(), (D)oo,
(C) vt (@),

52. When a small child first goes to school, cajhgsunderstand everything his/her

Nepali speaking teacher says?
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(a) Yes (d) Alittle bit(c) No
53. If not, at what age will he/she be able toarathnd everything?

(B) ceeeee (D)
(C) wee e () e
55. Which L1 people speak L1well, but do not spgdlC well?
(B) ceeee e (D) e
(C) wee e () e

56. Do you think the number of L1 speaker or LW@igeasing in your community ?

(@) L1 speakers (b) LWC speakers

E. Domain of Language Use

57. Which language do you use most frequentlytferfollowing purposes?
(a) Counting..............
(b) Singing...............
(c)Joking ...l
(d) Bargaining/ Shopping/ Marketing...............
(e) Singing
(f) Story telling......coooveiiiiiiiii e,
(g) Discussing/debate .....................
(h) Praying...........ccoovunenn.
() Talking to household helpers................
() Abusing....................
58. Languages most frequently used at home indllenfing situations:
(a) talking about education matters (like schadhmission, studies, teacher, etc.)

(i) Grandfather: .... ............

79



(i) Grandmother: .....................
(i) Father: ...,
(iv) Mother: ...............coenils
(V) SpoUSE: ...ovviviiiiiiiien,
(vi) Children: ....................
(b) talking about social events (like festivalgation, ceremonies, etc.)
(i) Grandfather: .....................
(i) Grandmother: ..................
(i) Father: .........c.ooiiiiiil,
(iv) Mother: ..................
(V) Spouse: .......coceeninnen.
(vi) Children: ....................
(c) Discussing family matters (like marriage, sagnspending, etc.)
(i) Grandfather: .................
(i) Grandmother: .................
(i) Father: ...................
(iv) Mother: ..............
(V) Spouse: .......ccceuneen.
(vi) Children: .............

59. Which language do you use?
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60. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Every week (c) Every month (d) Never
61. How often do you use the language of wider camioation (LWC)?

(@) Everyday (b) Every week (c) Every month (d) Never

62. Which language do you use to communicate vp#akers of other languages in Nepalese

context?

64. Which language do you use

(a) when a group of friends belonging to differlamguage groups visit you at home?

66. What languages do you prefer for your childremediums of instruction at school?
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(a) Primary level.......... (b) Lower secondary level.....

F. Language Endangerment
67 Is the language currently endangered?
(@) Yes (b) No (c) Not known

68 If yes, what can be the causes? (Please ticlomayor the number of causes you think

have endangered your language.)
(a) Lack of intergenerational language transmission
(b) Very low proportion of the speakers within theatqiopulation of the country
(c) Loss of existing language domains
(d) Lack of response to the new domains and media
(e) Lack of materials for language education andditgr

() Government and institutional language attitudes wlicies including official

status and use in isolation

(g9 Community members’ pessimistic attitude towardsrtbwn languages

(h) Low amount and quality of documentation

() Low economic and socio-economic status of thelsggrsa

() Lack of access in opportunities

(k) Lack of motivation

()  Old age of speakers

(m) Migration to urban areas and foreign countriegdbror education
69. What is the position of your language in teahendangerment?

(a) Potentially endangered

(b) Endangered

(c) Seriously endangered

(d) Moribund

(e) Extinct/nearly extinct
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G. Language, Transmission and Vitality
70. Do all your children speak your language?
(@) Yes (b) No

71. Do you think that your language will be spokéren the young children now will grow

up and get married?
(@) Yes (b) No
72. If the same children will grow old?
(@) Yes (b) No
73. Is the language passed down effectively toéve generations?
(@) Yes (b) No

74. Do young people in your village/town speakrytamnguage well, the way it ought to be
spoken?

(@) Yes (b) No

H. Language Loyalty

75. Do you recognize a native speaker of yourdagg even if s/he has stopped speaking the

native language?
(@) Yes (b) No

76. How do you feel when you hear young peopleaafryown community speaking other

languages instead of their first language?
(a) Good (b) Bad

77. Do you encourage the younger generation tdksgmar native language?
(@) Yes (b) No

78. If yes, why?
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79. If not, why not?

I. Language Maintenance and Shift
80. What languages did you speak when you werd@?ch
(a) athome................. (b) with friends............... (c) wiheighbors......
81. Is the use of language other than mother tonguweasing at home?
(@) Yes (b) No
82. Is your mother tongue taught at school or gefke
(@ Yes (b) No
83. Is there the language teacher to teach younantdngue?
(&) Yes (b) No
84. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No
85. If schools are opened for teaching your langwait) you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other members to send theldrem?
(c) by providing financial help?
(d) by providing self service?
(e)other.......ooeiii i
86. Is there any school run by your community sxteyour mother tongue?
(@) Yes (b) No

87. If your community has published newspapers, anngs and/or books, do you

subscribe to them?

(&) Yes (b) No
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88. Who will read the publications in your languagtour
(a) Father (b) Mother (c) Self (d) Spouse
(e) Children (f) Other

89. How often do you listen to radio program braedan your language? (If there is radio

broadcast in the respondent's first language)?
(@) Always (b) Usually (c) Sometimes
(d) Hardly (e) Never (f) No programs

90. How often do you watch TV programs in yourdaage? (If there is TV telecast in the

respondent's first language)
(a) Always (b) Usually (c) Sometimes
(d) Hardly (e) Never (f) No programs

91. What languages do your children speak?

(@athome............ocoeviii e, (b) with friends................oo e,
(c) with neighbors....................... (d) atschool.............cooooieiiiinnt,
J. Code mixing

92. Do you generally mix or switch to other langesigvhile speaking your language?
(@) Yes (b) No
93. If yes, give reasons:

(a) appropriate words and phrases are easily &aifar objects and ideas in other

languages
(b) it is easy to talk on certain topics in othemduages
(c) itis a symbol of prestige to use sentencestis/from other languages
(d)any other.......cooi i
94. How do you think about mixing words from otlemguages?
(a) it will enrich your language
(b) it will spoil the beauty and purity of your lgmage

(c) it will make your language more intelligible
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(d)any other.......cooooiiiii
95. Do you think that the language spoken by yadlifferent from your grandparents?
(@) Yes (b) No
96. If yes, in terms:
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages
(e) way of speaking
97. Do your children mix other languages more tyando?

(@) Yes (b) No

K. Language Attitude

98. How do you feel about your mother tongue agaitiser tongues?

(@) Rich (b) Precise (c) Sweet
(d) Musical (e) Harsh (f) Prestigious
(g) Literary (h) Pure (i) Ancient

(k) Powerful

99. How do you consider your mother tongue usefdirsst other tongues in following

terms?
(a) Jobs (b) Business (c) Social mobility
(d) Literature (e) Medium of instruction (f) Science and technology

100. When you speak your mother tongue in the poesef the speaker of the

dominant language what do you feel...
(@) Prestigious
(b) Embarrassed

(c) Neutral
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101. Have you ever had any problem because of bleengative speaker of your

mother tongue/first language?
102. If yes, what kinds of problems have you eat*h

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
() Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other

103. Would you like your son or daughter to maognsone who does not know your

language?
(@) Yes (b) No

104. When the children of your village grow up dade children do you think those

children might speak your language?
(@) Yes (b) No
105. How do you feel about this?
(& Good. (b) Bad (c) Indifferent
106. What language should your children speakirst..............cccovvvnnn.en.

107. What are the two languages the first langypegple speak most?

) DT () NPT

108. Among the languages that you speak which ongd love the most?
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L. Appreciative Enquiry

109. What are the things in your language that nyakefeel proud of?

(B) e
(D) e
(C) v
(o )
(=) P ()
110. What are the dreams for your mother tongue?
(B) e
()
(C) et (d).
111. To materialize your dreams who could be traplgeto be involved?
(&) Government (b) Community (c)
Other........cooovvvnnns 112. To preserve and promote yougleage what the

community can do itself?

113. To preserve and promote your language wleaBthvernment and non-

government should do?

114. How can you support for the preservation adhption of your mother tongue?
(a) by devising the script

(b) by making the spelling system systematic
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(c) by compiling dictionary

(d) by writing grammar

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue
(f) by writing and publishing textbooks

(9) by publishing newspapers

(h) by making use of the language in administration

(i) by making use of the language in the mediurmstruction at primary

level

115. In your opinion, what things are to be donetlie development of your

language?

© The End®©
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Appendix B: Wordlist

ERIGCIR I EAET )

P e
IR, BISAT, T
R e ST, S TR
FEANTH ATl
ATETAE &R AH R
(1) v
(R) v
() [T
072 IO
TR (T ! ATH
(1) coererree s
(R) v
() [T
072 IO
T e AT S HI B IS251
HITBT TAH: ATATABT RTETHATAT: oo

LA EUE qTett £ | O

1. | body EIEAEY

2. | head L

3. | hair FArT

4 face ITER

5. |eye a;@T

6 ear T

7 nose CIED
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8. | mouth Bake]
9. |teeth T
10. | tongue IEEl
11. | breast -
12. | belly I
13. | arm/ hand T
14. | elbow W
15. | palm gl
16. | finger Atet
17. | fingernail e
18. | leg [EEl
19. | skin e
20. | bone T
21. | heart <
22. | blood EXIk
23. | urine IPLIED
24. | feces e
25. | village s
26. | house T
27. | roof Gkl
28. | door 21T
29. | firewood T3
30. | broom aﬁﬁ
31. | mortar Rrerar
32. | pestle ey
33. | hammer FOIE
34. | knife k]
35. | axe =
36. | rope CILU
37. | thread BIEI
38. | needle =
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39.

cloth

M (F9E)
40. | ring A
41. | sun o
42. | moon =g
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain a9l
46. | water 9T
47. | river Al
48. | cloud qNEd
49. | lightening WW
50. | rainbow EC-)
51. | wind A
52. | stone T
53. | path AT
54. | sand EIGEll
55. | fire AT
56. | smoke ?ﬁf
57. | ash G
58. | mud HET
59. | dust ;ﬂfﬁ
60. | gold K&l
61. | tree g
62. | leaf urq
63. | root ST
64. | thorn Fiar
65. | flower L3l
66. | fruit AR
67. | mango qT
68. | banana ETl
69. | wheat(husked) T|—§r
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70. | barley <l

71. | rice (husked) | gmer
72. | potato aq
73. | eggplant quay
74. | groundnut qETH
75. | chili g—gi—,ﬁ
76. | turmeric IO
77. | garlic ERE
78. | onion TS
79. | cauliflower HTIAl
80. | Tomato TMenieT
81. | cabbage e
82. | il I
83. | salt T

84. | meat g
85. | fat (of meat) 4T
86. | fish T
87. | chicken Tl
88. | egg AT
89. | cow e
90. | buffalo Nl
91. | milk L)

92. | horns e
93. | tail REENS
94. [ goat araT
95. | dog FEFC
96. | snake 4 @t
97. | monkey atex
98. | mosquito SIGICE
99. | ant ALl
100.| spider q@ﬁ
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101.

name

102.

man

103.

woman

104.

child

105.

father

106.

mother

107.

older brother

108.

younger brothet

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

113.

husband

114.

wife

115.

boy

116.

girl

117.

day

118.

night

119.

morning

120.

noon

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124,

tomorrow

125.

week

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad
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132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144,

heavy

145.

light

146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

153.

three

154.

four

155.

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

sHEREEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE

160.

ten

<A

161.

eleven

162.

twelve
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163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

174.

those

175.

same

176.

different

177.

whole

178.

broken

179.

few

180.

many

181.

all

182.

to eat

183.

to bite

184.

to be hungry

185.

to drink

186.

to be thirsty

187.

to sleep

188.

to lie

189.

to sit

190.

to give

191.

to burn

192.

to die

193.

to kill
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194.

to fly EEN
195.| to walk %’g\—i
196.| to run ag—:[
197.] to go Bl
198.| to come EIck|
199.| to speak gﬁ(,—:[
200.| to hear T
201.| to look %if
202, | T
203.| you (informal) |
204.| you (formal) que
205.[ he %
206.| she 34T
207.| we (inclusive) | geft (@wTael)
208.| we (exclusive) HEINEREIEED)
209.| you (plural) IGE IS
210.| they IoeE
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Appendix c: Collected wordlist of 5 survey points

.9 CED S Prithivinarayan | Deurali Chyagli Dhawa Aruchanaute
NP

1. body jyu jyan Ayu jyan jiu
2. head kra ke kra Kra kra
3. hair kia tra kra tra kra
4. face 1o li mili 1o mili
5. eye mi mi mi mi mi
6. ear nbin ni nemin nbin ni
7. nose pa pa nah na na
8. mouth sy sw sw sw sw
9. teeth sa: VS sa 3 SN
10. | tongue le le le le le
11. | breast ne dudh ne ne dudh
12. | belly pho pho pho pho pho
13. | arm/ hand ja jee yee jee jee
14. | elbow pui kurtsi ppba puba kuino
15. | palm pla yeethin yeethin yaethin atkelo
16. | finger aula yaepipi yaeprimja yeeprimja aula
17. | fingernail jashi jeesi jeesi jashi jeesi
18. |leg ple bhle/kay kan ple kap
19. | skin tivli dhi pago tivli pago
20. | bone Aaghru Mri nakrit Aaghru mKkrit
21. | heart ti) tin tin tin tin
22. | blood ka ka ka ka ka
23. | urine iseem tsseem tseem Aseem pisab
24. | feces Kli Kli khle Kli kle
25. | village mmsa mmsa mmsa nmsa mmsa
26. | house tim dhim dim tim dim
27. | roof tshano tshana yha tshana tshano
28. | door mrab mrap mrap mrap mrab
29. | firewood Si) Sin Sin Sin Sin
30. | broom phya phya pheae phya phae
31. | mortar sikuto thoktse sihuto thoktse sikuto
32. | pestle phrehy plenti timbo plegti timbo
33. | hammer Rthauga hamar hathauda hthauda martol
34. | knife goja tshuru tekku goja goja
35. | axe iri tari tari tari tari
36. | rope tsho tsho tshoda tsho tshoda
37. | thread tup tup tup tup tup
38. | needle Ap dhap Ap tap tap
39. | cloth wan yaen AN yan yan
40. | ring Authi tseep tsyeep Atithi Atthi
41. | sun tini din tini din gham
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42. | moon hni [ani lani [ani [ani

43. | sky mu megh/mun mu megh/mup  megh

44. | star tara sar sar sar tara

45. | rain mmyuju dhnri nam nmyuju dhnri

46. | water Ki ki kyu ki ki

47. | river S\yon SAYOn gandi YO khola

48. | cloud mupa muka mukpa muka mukpa

49. | lightening bijuli tamkinu | tiblik phirji | bijuli bijuli tsamkinu
tsamkinu

50. | rainbow larkyu larkuy larkuy larkuy larkuy

51. | wind laba laba laba laba laba

52. | stone ygba yuba yuba yuba yuba

53. | path kyam geem AM kyam geem

54. | sand baluwa baluwa baluwa baluwa baluwa

55. | fire me me mi me me

56. | smoke mygu myu migu myigu my

57. | ash mebra nepra bupra bupra mebra

58. | mud sbra sepra Ah sh sepra

59. | dust dhulo dhulo bhupra dhulo dhulo

60. | gold Mr mar s mar s

61. | tree tgba dhomo Anbo tagba tapbo

62. | leaf hpti Iaiba ba Aiba lapti

63. | root jara jara rn jara jara

64. | thorn puju pusu puso puju puso

65. | flower mendo mendho mendo mendho mendo

66. | fruit phalphul rowrow roro phl roro

67. | mango amba am amba am amba

68. | banana moze e mze mze mze

69. | wheat(husked) wa wa wa Aloh wa

70. | barley wa Au jau jau jau

71. | rice (husked) | sit sit sit sit sit

72. | potato alu te teme alu alu

73. | eggplant bhegat bhnta bhnta bmnta bhnta

74. | groundnut Rdam bidam bidam bdam bdam

75. | chili MATtSi khursani khursani khursani khursani

76. | turmeric besar hilo besar Alledo besar

77. | garlic no no no no no

78. | onion pyaj pyaj pyaj pyaj pyaj

79. | cauliflower kauli kauli kauli kauli kauli

80. | Tomato golbhepal golbhend golbhend golbhend | golbhend

81. | cabbage knda hinda hinda bhinda hinda

82. | oll tsibu tshu tshugu tshu tshugu

83. | salt taja tsata tssda taya tswya

84. | meat sya syee syae sya siya

85. | fat (of meat) tshi tsyu tshi tsyu tsiu
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86. | fish tapa tarpa tarpa tarpa tana

87. | chicken kola nakla tsida kola kola

88. | egg phum phul Akhum phul phul

89. | cow mhae me me me me

90. | buffalo mui mui Mmi mui mai

91. | milk ne ne ne ne ne

92. | horns ru ru ru: ru ru:

93. | tall me me me me me

94. | goat ra ra ra ra ra

95. | dog mgi ni niki ni niki

96. | snake pugri puri pukhri pugri pugri

97. | monkey timyu timyu timyu timyu timyu

98. | mosquito lamkhye lamkhute lamkhute lamkhute | lamkhute

99. | ant naghru Kra lakhro lakhro Ara

100. | spider makuro Anran wagwar makuro makuro

101. | name min men min min mi:n

102. | man mi mi mi: mi mi:

103. | woman amakola/mrink| mrigkala mrigkola mrigkala amakola

ola

104. | child kolama kola kola kola kola

105. | father aba aba bau/aba aba/buwa aba/baba

106. | mother ama ama aitama ama ama

107. | older brother ajo didha aju dai dai/ajo

108. | younger ale ale ale ale ale
brother

109. | older sister nana nana ana nana ana

110. | younger sister| nfma aa &a aa aa

111. | son tsa jha ja jha tsa

112. | daughter tsme jmme jame jame jme

113. | husband khyakpa rembo rembo remo rembo

114. | wife phuju mri) mrin phuju phuju

115. | boy thitama rembholta | ramkola ramkola ramkola

116. | girl tshameba mmijkala amakola amakola amakola

117. | day din dhin din din din

118. | night muna muna mun muna rat

119. | morning Syuri Syuri &y0 Syuri syuri

120. | noon tigu dhiri dhineghum dhiri dhiri

121. | evening mundaza mugit muntaji muntaji mundaza

122. | yesterday tila tela tela tila tila

123. | today tini tini tini tini tini

124. | tomorrow mansyo ANSsyo dhmso MNSyo dhmso

125. | week pret StAQi preret preret preret

126. | month laki mhina mvhina mhina miina

127. | year barsa barsa barsa sal rsa

128. | old purano duka dimbola purano duka
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129. | new tshar tskrdim tshar tshrdim tshar
130. | good tayaba jyeebla jyeeba tseeba jyeeba
131. | bad atayabamula atsyaula ajyeeba atseeba ajyeeba
132. | wet wonpanji bhptsi papla wonpanji papla
133. | dry sukhkha khrpa rpa sukhkha sukhkha
134. | long rejba rhila rimbla rhila regba
135. | short tunja timla timbla timbla tunja
136. | hot lep rotsi leplep lep leplep
137. | cold simba simbla simbla simbla samba
138. | right ket dahine teyat dahine daya
139. | left debre debre lom lom debre
140. | near namg tsirina Jyeedn nama tsarina
141. | far thare kyor tham thare thare
142. | big natswyan natshag natshen natswyan natsyay
143. | small tsida [ia tsida tsida tsida
144. | heavy lipa lipa libla libla lipa
145. | light yagba yaba wpbla yanbla yayba
146. | above tor tor phera tor tor

147. | below Mr mor derg mar mor

148. | white Jar tar hr tar tar

149. | black mia malan mlay malan malan
150. | red vala wala wla wala wala
151. | one ki ki ji ki ki

152. | two ni ni mi ni ni

153. | three sqQ som som som $0

154. | four pli li ble bli li

155. | five pa na pa na na

156. | six tu dhu du dh tu

157. | seven nis nis nis nis nis

158. | eight pret pret bret pret prét
159. | nine ku ku ku ku ku

160. | ten tsi tsi tsi tsi tsi

161. | eleven eghar tsukhrit tsukhri eghar eghax
162. | twelve barh tswygi tswi bar barh
163. | twenty bis nesu khaelji bis bis
164. | one hundred mnay menay man ek sty man

165. | who khla khal khju khal khala
166. | what ta ta ta ta ta

167. | where khana khana khe khana khana
168. | when khema kyae kheema khema kheema
169. | how many kte ge lkkde kate kade

170. | which khju khatsu kmyu khaju khyu

171. | this tsu tsoba tsu tsu tsu
172. | that huju uju huju uju uju

173. | these tsuma tsuma tsuma tsuma tsuma
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174. | those huzuma uzuma thema ujuma uzuma
175. | same tsuri tsuhal hodeba hodeba tsuhal
176. | different huzu tsuano lolo lolo lolo
177. | whole jAmano jAmano jmano jamano jmano
178. | broken thiji thiji thibla thiji thiji

179. | few tsekpa tseke tsek tseke tsekeke
180. | many jago yogana yogo jago yago
181. | all jamano jAmano jmano jAmano jAmano
182. | to eat taba taba solo tsba taba

183. | to bite nepa nepa Abo nepa nepa
184. | to be hungry | phokrenji kheniji phoreniji phoreniji ekiji
185. | to drink phuba thuo solo solo thyo

186. | to be thirsty Kiphiji kitiji phiji kitiji kiphiji
187. | to sleep nobha nuwa nugo nuwa nugo
188. | to lie nobha phjba pleyo nuwa plgo

189. | to sit syubo tuba syugo tuba syupo
190. | to give pino pino pino pino pino
191. | to burn khranbo thagle sapleego khranbo khwranbo
192. | to die siba Si syu siba syu

193. | to Kill thaba tshar seedo thaba tshar
194. | to fly phyaba jyeeba khrego khrego jyeeba
195. | to walk prabha ajyeeba Aur brau ajyeeba
196. | to run tshgba tsggo tshgo tseggo tshgba
197. | to go seba yeero sego yeero sego
198. | to come psgo kho kho psgo pe)go
199. | to speak Anba pno pano tanba pao

200. | to hear _hetoji thyaeji nysen nyaen _hetoji
201. | to look tseeba tsyeego tsyeego tsaebo tseebo
202. | | npa na na npa na

203. | you (informal) | ye ye yaeh ye ye

204. | you (formal) ryma yanemda yema yenema
205. | he huju huju uju huju uju

206. | she hujuma hujuma huju hujuma hujuma
207. | we (inclusive) | ygma A jamano ya jambano | na jama ywanma
208. | we (exclusive)| tsek ni tsek i tsek

209. | you (plural) tseego kijuma Almema yema tseego
210. | they hujuma hujuma hujuma hujuma ujuma
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